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Pos: 1 /TD /Ei nleitung/Überschrift - Einl eitung @ 0\m od_1167823212238_59.docx @ 5141 @ 1 @ 1 
 

1 Introducción 
Pos: 2 /TD /Ei nleitung/Ei nleitung_Öfen allgemei n - g ekürz t @ 363\m od_1662455407734_59.docx @ 2382420 @  @ 1 
 

Esta documentación está destinada a los compradores de nuestros productos por lo que no 

puede ser reproducida, comunicada ni entregada a terceros sin previa autorización escrita. 

(Ley sobre los derechos de propiedad intelectual y similares, ley sobre los derechos de 

propiedad intelectual del 09.09.1965) 

Nabertherm GmbH tiene todos los derechos sobre gráficos y demás documentación, así 

como sobre toda la capacidad de disposición, incluso en el caso de registro de derechos de 

propiedad intelectual. 

Por regla general, todas las figuras representadas en este manual tienen carácter simbólico, 

es decir, no reflejan los detalles exactos de la unidad descrita.  

Pos: 3 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Erläuterung ISO 3864 und AN SI Z535.6 @ 373\m od_1669639501093_59.docx  @ 2407250 @ 2 @ 1 
 

1.1 Explicación de los símbolos y las palabras de aviso empleados en las 
advertencias  

 

 

Nota 

En las siguientes instrucciones de servicio se incluyen advertencias concretas para avisar 

sobre los riesgos residuales inevitables al operar la instalación. Estos riesgos residuales 

implican peligros para las personas, los productos, la instalación y el medio ambiente. 

Los símbolos empleados en las instrucciones de servicio se deben destacar, sobre todo, en 

las normas de seguridad. 

El símbolo empleado en cada caso no puede sustituir al texto de la norma de seguridad. 

Por eso, siempre se debe leer el texto completo. 

Los símbolos gráficos cumplen la norma ISO 3864. Con arreglo al American National 

Standard Institute (ANSI) Z535.6, en este documento se emplean las siguientes 

advertencias y palabras de aviso: 

 
 

 

El símbolo general de peligro, usado junto con las palabras PRECAUCIÓN, 

ADVERTENCIA y PELIGRO, advierten del riesgo de sufrir lesiones graves.  

Los textos explicativos para el símbolo general de peligro, particularmente, si se 

encuentra en el aparato, se deben observar siempre para cumplir las instrucciones de 

prevención de riesgos y evitar lesiones o la muerte. 

 
 

ATENCIÓN Hace referencia a un peligro que puede provocar daños en el aparato o inutilizarlo. 

 

PRECAUCIÓN Hace referencia a un peligro que implica un riesgo leve o medio de lesiones. 

 

ADVERTENCIA 
Hace referencia a un peligro que puede provocar la muerte o lesiones graves o 

irreversibles. 

 

PELIGRO 
Hace referencia a un peligro que provoca directamente la muerte o lesiones graves o 

irreversibles. 

 
Estructura de las advertencias: 
Todas las advertencias tienen la siguiente estructura 
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1 ADVERTENCIA2 

• Tipo y origen del peligro3 

• Consecuencias de la no observancia3 

• Cómo protegerse del peligro3 
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1 PELIGRO2 
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• Tipo y origen del peligro3 

• Consecuencias de la no observancia3 

• Cómo protegerse del peligro3 

 

Posición Nombre Explicación 

1 Símbolo de peligro Indica peligro de lesiones 

2 Palabra de señalización Clasifica el peligro 

3 Notas • Tipo y origen del peligro 

• Posibles consecuencias de la no 

observancia 

• Medidas / prohibiciones 

4 Los símbolos gráficos 

(opcionales) cumplen la 

norma ISO 3864. 

Consecuencias, medidas o prohibiciones 

5 Los símbolos gráficos 

(opcionales) cumplen la 

norma ISO 3864. 

Órdenes o prohibiciones 

 
Pos: 4 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Ü berschrif t - Hinw eissym bole i n der Anleitung (Ei nzug Mit te) @ 9\m od_1247053429626_59.docx @ 62753 @  @ 1 
 

Símbolos de advertencia en las instrucciones:  
Pos: 5 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Hi nweis  - Unter  di esem  Sym bol er hal ten Sie Anweisungshi nweise und ...  @ 9\m od_1247053932311_59.docx  @ 62787 @  @ 1 
 

 
Nota 

Con este símbolo recibirá instrucciones e informaciones especialmente útiles.  

 
Pos: 6 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - Gebotszeichen - Wichtige Gebote sind zu befolgen @ 9\m od_1247056175982_59.docx @ 62855 @  @ 1  
 

 

Norma - Señal de obligación 

Este símbolo indica obligaciones importantes que es imprescindible cumplir. Las señales de 

obligación sirven para proteger a las personas de peligros indicando cómo hay que 

comportarse en una situación determinada. 

 
Pos: 7 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - Wichtige Informati on für den Bediener @ 9\m od_1247053200729_59.docx  @ 62719 @  @ 1 
 

 

Norma – Información importante para el operario 

Este símbolo indica al operario instrucciones importantes e instrucciones de uso que hay 

que seguir. 

 
Pos: 8 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - Wichtige Informati on für das  Wartungspersonal @ 9\m od_1247053206042_59.docx @ 62736 @  @ 1 
 

 

Norma – Información importante para el personal de mantenimiento 

Este símbolo indica al personal de mantenimiento instrucciones de uso y mantenimiento 

importantes que es imprescindible seguir. 

 
Pos: 9 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - N etzstecker ziehen @ 229\mod_1575453492176_59.docx @ 889753 @  @ 1 
 

 

Obligación – Desenchufar el conector de red 

Este símbolo indica al operario que tiene que desenchufar el conector de red. 
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Pos: 10 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - Gebot - Anheben mit m ehr eren Personen @ 9\mod_1247063058002_59.docx @ 62940 @  @ 1 
 

 

Norma – Levantar entre varias personas 

Este símbolo indica al personal que este aparato se tiene que levantar y depositar en el lugar 

de instalación entre varias personas. 

 
Pos: 11 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - H eiße Ober fläche - Oberfläche, nicht ber ühren @ 9\mod_1247054774780_59.docx @ 62804 @  @ 1  
 

 

Advertencia – Peligro por una superficie caliente. No tocar. 

Este símbolo indica al operario que no debe tocar una superficie porque está caliente. 

 
Pos: 12 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung -vor el ektrischer Spannung - zur Verm eidung Anw eisung folgen @ 9\m od_1247055093892_59.docx @ 62821 @  @ 1  
 

 

Advertencia - ¡tensión eléctrica! 

Este símbolo avisa al operario del peligro de descarga eléctrica si no se observan las 

siguientes advertencias. 

 
Pos: 13 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - Umki ppen des  Gerätes  @ 9\m od_1247059198372_59.docx  @ 62872 @  @ 1 
 

 

Advertencia – Peligro de volcar el aparato 

Este símbolo avisa al operario sobre el peligro de que el aparato puede volcar en caso de 

no observar las siguientes advertencias. 

 
Pos: 14 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - Schwebende  Las ten @ 411\m od_1739525795444_59.docx  @ 2724151 @  @ 1 
 

 

Advertencia de cargas suspendidas 

Este símbolo advierte al operario de posibles riesgos debidos a cargas suspendidas. Queda 

terminantemente prohibido trabajar debajo de una carga suspendida. En caso de no 

observarse, existe peligro de muerte. 

 
Pos: 15 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - H eben schw erer Lasten @ 411\mod_1739525675808_59.docx  @ 2724120 @  @ 1 
 

 

Advertencia - Peligro al elevar cargas pesadas 

Este símbolo advierte al operario de posibles riesgos debidos a la elevación de cargas 

pesadas. En caso de no observarse, existe peligro de lesiones. 

 
Pos: 16 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - Umw eltgefährdung @ 9\m od_1247060443419_59.docx @ 62906 @  @ 1 
 

 

Advertencia – Peligro para el medio ambiente 

Este símbolo avisa al operario sobre el peligro para el medio ambiente en caso de 

inobservancia de las siguientes instrucciones. El explotador deberá asegurar el 

cumplimiento de las disposiciones medioambientales nacionales. 

 
Pos: 17 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - Brandg efahr @ 9\m od_1251445272822_59.docx @ 65439 @  @ 1 
 

 

Advertencia – Peligro de incendio 

Este símbolo avisa al operario sobre el peligro de incendio en caso de inobservancia de las 

siguiente instrucciones. 

 
Pos: 18 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - Explosi onsg efährliche Stoffe @ 9\m od_1247061148859_59.docx  @ 62923 @  @ 1 
 

 

Advertencia – Peligro de sustancias o atmósferas explosivas 

Estos símbolos avisan al usuario sobre un peligro por sustancias o atmósferas explosivas. 

 
Pos: 19 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - Gefahr - el ektr omag netische Fel der @ 116\m od_1459497123730_59.docx  @ 460742 @  @ 1 
 

 

Advertencia – Peligro por campos electromagnéticos   

Este símbolo advierte al operario de los posibles riesgos debidos a campos 

electromagnéticos. Los campos magnéticos pueden constituir un peligro para personas con 

piezas metálicas o implantes y pueden ocasionar deterioros en aparatos y soportes de 

datos. 
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Pos: 20 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - Gefahr - ni cht mit W asser überschütten @ 9\m od_1247826410886_59.docx @ 63821 @  @ 1 
 

 

Prohibición – Información importante para el usuario 

Este símbolo indica al usuario que NO se puede verter agua o detergentes sobre los objetos. 

También está prohibido el uso de un limpiador de alta presión. 

 
Pos: 21 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Ü berschrift -  Warnhi nweissymbole an der  Anlag e @ 9\mod_1247053700273_59.docx  @ 62770 @  @ 1 
 

Símbolos de advertencia en la instalación:  
Pos: 22 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  an der Anlag e - War nung - Gefahr vor heißer Oberfläche und Ver brennung @ 9\m od_1247052957145_59.docx  @ 62702 @  @ 1  
 

 

Advertencia – Peligro de quemarse por una superficie caliente – No tocar 

No siempre se repara en las superficies calientes, como elementos de la instalación, 

paredes del horno, puertas o materiales de trabajo, así como líquidos calientes. No toque la 

superficie. 

 
Pos: 23 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  an der Anlag e - War nung - vor elek trischer Spannung @ 379\m od_1673867689118_59.docx  @ 2417211 @  @ 1 
 

 

Advertencia - ¡tensión eléctrica! 

Advertencia de tensión eléctrica peligrosa. 

 
Pos: 24 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Produktbeschr eibung @ 0\m od_1167821943807_59.docx @ 5105 @ 2 @ 1 
 

1.2 Descripción del producto 
Pos: 25 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung-Bei  di esen el ektrisch beheizten Öfen handelt es  sich um  ei n Qualitätsproduk t . .. @ 15\mod_1305707254935_59.docx @ 117578 @  @ 1 
 

 

Este horno con calentamiento eléctrico constituye un producto de calidad que, si se 

conserva y mantiene de forma adecuada, garantiza un funcionamiento fiable durante 

muchos años. Un requisito esencial para ello es que su uso se ajuste al uso para el fue 

diseñado. 

En el desarrollo y la producción se atribuyó gran importancia a la seguridad, la 

funcionalidad y la rentabilidad. 
 
Pos: 26 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung-LHT 01-03/17 D - LHT02-08/18_H ochtemperatur öfen (Modell 2015) - D ental-Labor @ 118\m od_1461855247901_59.docx  @ 467852 @  @ 1 
 

Realizados como modelos de sobremesa, estos compactos hornos de alta temperatura 

convencen por su variedad de ventajas. El excelente tratamiento de materiales de alta 

calidad, combinado con la fácil manejabilidad, convierte a estos hornos en todoterrenos 

para la investigación y el laboratorio. 
Pos: 27 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung-Auch zum  Si ntern von Technischer Keramik , z.B. Zahnbr ücken aus Zirkonoxi d, sind  @ 142\m od_1479718686481_59.docx  @ 598631 @  @ 1 
 

Estos hornos de alta temperatura también son perfectamente adecuados para la sinterización 

de cerámica técnica, por ej. para los puentes dentales de óxido de circonio. 
Pos: 28 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Zusätzlich zeichnet sich di eses Produkt aus durch: ( Einzug Mitte) @ 15\m od_1305713428306_59.docx  @ 117726 @  @ 1 
 

Adicionalmente, este producto destaca por: 
Pos: 29 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung-Grundaufbau-LHT  02/16 - LHT 08/18 - Labor-Katalog @ 326\m od_1642162119003_59.docx @ 2307010 @  @ 1 
 

• Tmáx 1600 °C, 1750 °C o 1800 °C 

• Elementos calefactores de gran calidad, de molibdeno disiliciuro 

• Cámara del horno revestida con material de fibra duradero y de gran calidad, no 

clasificado 

• Carcasa de chapas estructuradas de acero fino 

• Carcasa de pared doble con refrigeración adicional para bajas temperaturas exteriores 

• Modelo que no ocupa mucho espacio con una puerta de elevación que se abre hacia 

arriba 

• Abertura de entrada de aire regulable 

• Orificio de salida de aire en el techo 

• Termopares de tipo B 

• Instalación de conexión con control constante de los elementos calefactores 

• Optimizado para un rango de temperaturas de 1000 °C a Tmáx -100 °C 

• NTLog para controladores Nabertherm: registrar datos del proceso con una memoria 

USB 
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Pos: 30 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Zusatzausstattung (Ei nzug Mit te)  @ 39\mod_1364984085402_59.docx @ 221202 @  @ 1 
 

Equipamiento opcional 
Pos: 31 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung-Tem per aturwählbegrenzer mit  ei nstellbarer Abschalt tem peratur . .. @ 252\m od_1603800319802_59.docx  @ 2090570 @  @ 1 
 

• Limitador de selección de temperatura con temperatura de desconexión ajustable 

como protección contra sobretemperatura para el horno y la mercancía 
Pos: 32 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung - Zubehör:  Manuelles oder autom atisches Begasungssystem. @ 116\mod_1459332575272_59.docx @ 459814 @  @ 1 
 

• Sistema de gasificación manual o automático 
Pos: 33 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung - Zubehör:  Schutzgasanschluss zum Spülen des Ofens mi t nicht br ennbar en Schutz-  @ 142\mod_1479717114605_59.docx @ 598602 @  @ 1 
 

• Conexión del gas de protección para el lavado del horno con gases protectores o 

reactivos no inflamables 
Pos: 34 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Zubehör (Ei nzug Mit te) @ 36\mod_1359971094458_59.docx @ 208408 @  @ 1 
 

Accesorios 
Pos: 35 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung - Zubehör:  Eckig e C hargenbehäl ter s tapelbar für Beschickung in bis zu drei  Ebene @ 118\m od_1461914873549_59.docx @ 468001 @  @ 1 
 

• Recipientes rectangulares para apilar la carga hasta en tres niveles 
Pos: 36 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung-Zubehör : Pr ozesssteuer ung und -dokum entation über VCD-Softwar epaket zur Ü berwa @ 116\m od_1459332710604_59.docx @ 459841 @  @ 1 
 

• Control del proceso y documentación por medio del paquete de software VCD para la 

supervisión, documentación y el control 



 

10 

Pos: 37 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Überschrift - Gesamtübersicht der Anl age @ 1\m od_1174302636992_59.docx @ 11334 @ 2 @ 1 
 

1.3 Sinóptico de la unidad 
Pos: 38 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht H ochtem peraturöfen LHT02/16 - LHT08/18 ( 2024)  @ 407\mod_1716985047734_59.docx  @ 2624760 @  @ 1 
 

 

Fig. 1: Horno de altas temperaturas (en la figura se muestra un modelo especial con limitador de selección de 

temperatura) (figura análoga) 
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Pos: 39 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht R ückansicht Hochtem per aturöfen LHT02/16 - LHT08/18 (2024) @ 408\m od_1726737504245_59.docx @ 2662455 @  @ 1 
 

 

Fig. 2: Horno de altas temperaturas - vista posterior (figura análoga) 

 
Pos: 40 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht_M 01.0079_Tabelle Nr. und Benennung der  ver bauten Teile für LHT02/16-LHT08/18 @ 407\mod_1716986390844_59.docx @ 2624800 @  @ 1 
 

N.º Nombre 

1 Termopar 

2 Puerta levadiza 

3 Empuñadura 

4 Aislamiento de material de fibra no clasificado 

5 Elementos calefactores de molibdeno disiliciuro (MoSi2) 

6 Cámara del horno 

7 Placa de suelo (accesorio) 

8 Corredera de entrada de aire para regular el aire fresco 

9 Controlador 

10 Puerto USB 

11 Tubito de salida de aire 

12 Limitador de selección de temperatura con temperatura de desconexión ajustable según DIN EN IEC 

60519-1, como protección contra sobretemperatura para el horno y la mercancía (equipamiento 

opcional) 

13 Enchufe con acoplamiento Snap-In (LHT 02/..) 

14 Interruptor de red con fusible integrado (encender/apagar el horno) 

15 Conexión de gas protector para el barrido del horno con gases protectores o de reacción no 

combustibles (equipamiento opcional) 

16 Conexión eléctrica adicional (para accesorios) 
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N.º Nombre 

17 Fusible para conexión eléctrica adicional (para accesorios) 

18 Puerto Ethernet (equipamiento opcional) 

18a Enchufe CEE (LHT 04/.. – LHT 08/..) (según tensión de conexión) 

 
Pos: 41 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Zusatzausstattung (Ei nzug li nks) @ 36\mod_1360061559626_59.docx  @ 208487 @  @ 1 
 

equipamiento opcional 
Pos: 42 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Zusatzausstattung _Zubehör: TW B-TWW_OMRON E5GC / 32h8i  (DIN EN IEC 60519- 1) @ 408\mod_1726217034337_59.docx @ 2660790 @  @ 1 
 

 

Limitador de selección de temperatura con temperatura de 

desconexión ajustable según DIN EN IEC 60519-1, como 

protección contra sobretemperatura para el horno y la mercancía. 

El modelo puede variar en función de la temperatura máxima del 

horno. 

Fig. 3: Ejemplo (figura análoga) 
Pos: 43 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Zusatzausstattung _Zubehör: Beg asungspaket für LHT02/16- LHT08/18 (Modell 2024) @ 407\m od_1717070514346_59.docx  @ 2625171 @  @ 1 
 

  

Conexión de gas protector para 

gases protectores o de reacción no 

combustibles 

Sistema de gasificación para gas 

protector o de reacción no 

combustible con llave de paso y 

caudalímetro con válvula reguladora, 

con tuberías listas para conexión 

(figura análoga) 

Fig. 4: Ejemplo (figura análoga) 

 
Pos: 44 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Zubehör (Ei nzug li nks) @ 53\m od_1389868020284_59.docx  @ 263177 @  @ 1 
 

Accesorios 
Pos: 45 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Zusatzausstattung _Zubehör: Eckige Chargenbehälter mit D eckel - drei  Ebenen @ 221\mod_1562764554703_59.docx @ 859587 @  @ 1 
 

 

Recipientes angulares para cargas 

Para aprovechar de forma óptima la cámara del horno, 

la mercancía se coloca en recipientes cerámicos para 

cargas. En los hornos se pueden apilar hasta tres 

recipientes para cargas. Los recipientes para cargas 

están dotados de rendijas para una mejor circulación de 

aire. La bandeja superior se puede cerrar con una tapa 

cerámica. 

Fig. 5: Recipientes angulares para cargas con tapa (figura análoga) 
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Pos: 46 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Absicherung von Gefahr en bei Ü bertem peratur @ 37\m od_1362489730884_59.docx  @ 214019 @ 2 @ 1 

1.4 Protección contra peligros en caso de sobretemperatura 
 
Pos : 47 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Öfen der N abertherm Gm bH können standardm äßig (abhängig von der M odellbaurei he) oder als Zusatzausst @ 37\mod_1362491214270_59.docx @ 214094 @  @ 1 
 

Los hornos de la empresa Nabertherm GmbH pueden estar equipados de forma estándar 

(dependiendo de la serie de modelos) o de forma opcional (versión específica del cliente) 

con un selector limitador/supervisor de la temperatura como protección contra la 

sobretemperatura en la cámara del horno. 

El selector limitador/supervisor de la temperatura vigila la temperatura en la cámara del 

horno. En el display se muestra la última temperatura de activación ajustada. Si la 

temperatura de la cámara del horno supera la temperatura de desconexión ajustada, se 

desconecta la calefacción para proteger el horno, la carga y/o los utillajes. 
Pos: 48 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Gefahr durch nicht korrekt ei ngegebene Abschalttem per atur am  Tem per aturwählbegrenzer  .. . @ 37\m od_1362490404893_59.docx @ 214069 @  @ 1  
 

 

PELIGRO 

• Peligro por temperatura de desconexión introducida 

   de forma incorrecta en el selector limitador de la 

   temperatura 

• Peligro de muerte 

• Si, debido a la carga y/o a los utillajes, existe el peligro de que, 

en caso de sobretemperatura y con la temperatura de 

desconexión preajustada en el selector limitador de la 

temperatura, se dañe la carga o que la misma carga presente un 

peligro para el horno y su entorno, se deberá reducir la 

temperatura de desconexión en el selector limitador de la 

temperatura/valor máximo admisible. 
 
Pos: 49 /TD/Betrieb_Bedi enung/Vor Inbetri ebnahm e des  Ofens is t die Bedi enungsanleitung des Tem per aturwählbegrenzers /-wächters . .. @ 37\mod_1362494080225_59.docx @ 214147 @  @ 1 
 

Antes de la puesta en servicio del horno, lea las instrucciones de servicio del selector 

limitador. Retire la pegatina de seguridad del selector limitador. En cualquier cambio del 

programa de tratamiento térmico se comprobará y, si procede, se volverá a introducir la 

temperatura de desconexión máxima admisible (valor de alarma) en el selector limitador. 
Pos: 50 /TD/Betrieb_Bedi enung/di e m aximal e Solltemperatur des W ärmeprogramms Contr oller zwischen 5 °C und 30 °C  (TWB-TWW) @ 39\m od_1363784610371_59.docx @ 218505 @  @ 1 
 

Se recomienda ajustar la temperatura nominal máxima del programa de calentamiento en el 

controlador entre 5 °C y 30 °C por debajo de la temperatura de activación del selector 

limitador, según las características físicas del horno. De esta forma, se impide la activación 

no intencionada del selector limitador. 
Pos: 51 /TD/Betrieb_Bedi enung/Aufkl eber vom TW B/TWW abziehen - Grafik @ 37\m od_1362492020088_59.docx @ 214122 @  @ 1 
 

 

Ver la descripción y el 

funcionamiento en las instrucciones 

de servicio del selector limitador. 

Fig. 6: Retire la pegatina (figura análoga) 
Pos: 52 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Entschlüssel ung der Modellbezeichnung @ 2\mod_1184245078907_59.docx @ 19777 @ 2 @ 1 
 

1.5 Descifrado del modelo del horno 
Pos: 53 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Entschl üssellung der Modellbezeichnung LHT02/16-LHT08/18 @ 317\m od_1637933325110_59.docx  @ 2290510 @  @ 1 
 

Ejemplo Explicación 

LHT 02/16 LHT = Horno de alta temperatura para laboratorio (modelo de sobremesa) 

LHT 02/16 02 = cámara del horno de 2 litros (volumen en litros) 

04 = cámara del horno de 4 litros (volumen en litros) 

08 = cámara del horno de 8 litros (volumen en litros) 
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Ejemplo Explicación 

LHT 02/16 16 = Tmáx 1600 °C 

17 = Tmáx 1750 °C 

18 = Tmáx 1800 °C 
 

 
 

 

Fig. 7: Ejemplo: Nombre del modelo (placa de características) 
Pos: 55 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Überschrift - Liefer umfang @ 0\m od_1167822508130_59.docx @ 5114 @ 2 @ 1 
 

1.6 Alcance del suministro 
Pos: 56 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Li eferumfang - LHT  02/16 - LHT 08/18 - H ochtemperatur öfen (Tischm odelle 2024) @ 407\m od_1717074092164_59.docx  @ 2625284 @  @ 1 
 

El suministro incluye: 

 Componentes de la instalación Número Observación 

 Horno de altas temperaturas LHT... 1 Nabertherm GmbH 

 
Llave Allen 1 Nabertherm GmbH 

 

Tubito de salida de aire 1 Nabertherm GmbH 

 

Bloque aislante 1 Nabertherm GmbH 

 

Cable de red1) 1 Nabertherm GmbH 

 

Recipiente de carga apilable (juego inicial)2) 1 Nabertherm GmbH 

 
Bandeja sinterizada2) 4) Nabertherm GmbH 

 
Placa de inserción2)   

 

Sistema de gasificación1) 1 Nabertherm GmbH 

 

Documentación de procesos paquete de 

software VCD2) 

1 Nabertherm GmbH Betriebsanleitung

Ma de
in

Germ any

Prozessdokum enta tion
Contro ltherm MV
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 Componentes de la instalación Número Observación 

 Otros componentes según versión - - - Ver la documentación de 

envío 

 

 Tipo de documento Número Observación 

 

Instrucciones de servicio del horno de alta 

temperatura  

1 Nabertherm GmbH 

Instrucciones de uso del controlador 1 Nabertherm GmbH 

Instrucciones de uso del limitador de selección 

de temperatura1) 

1 Nabertherm GmbH 

Instrucciones de uso del sistema de 

gasificación2) 

1 Nabertherm GmbH 

Instrucciones de uso del paquete de software 

VCD2) 

1 Nabertherm GmbH 

Otros documentos según versión 1  

1 incluido en el volumen de suministro según versión/modelo de horno 
2 incluido en el volumen de suministro según necesidad, ver documentos de envío 
3 la cantidad depende del modelo de horno 
4 cantidad según necesidad, ver documentos de envío 

 

 
Nota 

Guardar cuidadosamente toda la documentación. Durante la elaboración y antes de la 

entrega se comprueban todas las funciones de esta instalación de horno. 

 
 
Pos : 57 /TD/Betrieb_Bedi enung/Die mitg elieferten Unterl agen bei nhalten nicht zwangsläufig elek trische Schaltpläne bzw. Pneuma .. . @ 47\m od_1380028074616_59.docx  @ 247670 @  @ 1 
 

 
Nota 

Los documentos adjuntos al suministro no contienen necesariamente esquemas eléctricos 

y neumáticos. 

En el supuesto de que necesitara los correspondientes esquemas, puede solicitarlos al 

departamento de servicio de Nabertherm. 

 
Pos: 58 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/Ü berschrift  - Technische Daten - mit  Hinw eis @ 0\m od_1167822840737_59.docx @ 5123 @ 1 @ 1 
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2 Datos técnicos 

 
Los datos eléctricos se encuentran en la placa de características ubicada en el lateral del 

horno. 

 
 
 
Pos: 59 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Tabell e für H ochtemperatur ofen -  LHT02/16 -  LHT08/18 ( 2025) @ 413\mod_1753166441656_59.docx @ 2773259 @  @ 1 
 

 

 

Modelo Tmáx Dimensiones 

internas 

en mm 

Volumen Dimensiones externas 

en mm 
Valor de 

conexión 
Peso Tiempo de 

calentamie

nto1,2 

 °C anch. prof. alt. en l AN

CH. 

PR

OF. 

ALT.+c3 en kW en kg en min. 

LHT 02/16 1600 130 145 130 2 430 450 570+325 máx. 3,4 33 28 

LHT 04/16 1600 160 175 160 4 450 475 610+335 máx. 3,4 39 50 

LHT 08/16 1600 200 200 200 8 500 500 650+370 máx. 6,7 47 33 

LHT 02/17 1750 130 145 130 2 430 450 570+325 máx. 3,4 33 46 

LHT 04/17 1750 160 175 160 4 450 475 610+335 máx. 3,4 39 90 

LHT 08/17 1750 200 200 200 8 500 500 650+370 máx. 6,7 47 50 

LHT 02/18 1800 130 145 130 2 430 450 570+325 máx. 3,4 33 56 

LHT 04/18 1800 160 175 160 4 450 475 610+335 máx. 3,4 39 106 

LHT 08/18 1800 200 200 200 8 500 500 650+370 máx. 6,7 47 60 

1 para la conexión a 230 V, 1/N/PE o 400 V, 3/N/PE (incl. recipiente para carga) 
2 hasta 100 °C por debajo de Tmáx. 
3 incl. puerta levadiza abierta 

 
Pos: 60 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Tabell e für H ochtemperatur öfen H T02/16 - LH T08/18 - Gr afik - 1 @ 407\m od_1716995144749_59.docx  @ 2624831 @  @ 1 
 

 

Fig. 8: Dimensiones 

 

ALT. 

PROF. 

ANCH. 

alt. 
prof. 

anch. 

c 
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Pos: 61 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/Tabelle für all e LHT (Tischmodell) - Öfen - 1 @ 408\m od_1726226111772_59.docx @ 2660830 @  @ 1 
 

Conexión eléctrica  monofásica: trifásica2: 

 Modelo: LHT 02/16 

LHT 02/17 

LHT 02/18 

LHT 04/16-17-18 

LHT 08/16-17-18 

 Tensión: 208 V 

220 V- 240 V 

208 V 

220 V – 240 V o bien 

380 V- 415 V 

 Frecuencia: 50 o 60 Hz 50 o 60 Hz 

 Intensidad de 

corriente 

  

Clase de protección térmica Hornos: con arreglo a DIN EN IEC 60519-1 

Tipo de protección Hornos IP20 

Condiciones ambientales para 

equipos eléctricos 

Temperatura: 

Humedad del aire: 

de +5 °C a 40 °C 

como máx. 80 % sin condensación 

Pesos Horno con accesorios Según modelo (ver documentos de envío) 

2Calentamiento solo entre dos fases 

 
Pos: 62 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/Tabelle Dauerschalldr uckpeg el < 70 dB(A) - 2 @ 253\m od_1603896140487_59.docx  @ 2092047 @  @ 1 
 

Emisiones Nivel de presión acústica continua: < 70 dB(A) 

 
Pos: 63 /TD/Einl eitung/Gew ährleistung_Haftung/Ü berschrif t - Gew ährl eistung und H aftung @ 0\mod_1167822979492_59.docx @ 5132 @ 1 @ 1 
 

3 Garantía y responsabilidad civil 
Pos: 64 /TD/Einl eitung/Gew ährleistung_Haftung/Öfen und Schaltanl agen - Gew ährleistung und Haftung @ 0\mod_1157536440972_59.docx @ 1571 @  @ 1 
 

§ 

En cuanto a la garantía y responsabilidad serán válidas las condiciones y 

prestaciones de garantía estipuladas contractualmente. También será válido lo 

siguiente: 

Quedarán excluidos los derechos de garantía e indemnización por daños físicos y materiales 

que se deban a una o varias de las siguientes causas: 

• Toda persona que se encargue del manejo, montaje, mantenimiento o reparación de la 

instalación tendrá que haber leído y entendido el manual de instrucciones; No se 

asumirá ninguna responsabilidad por los daños y averías debidos a la inobservancia 

del manual de instrucciones. 

• Uso de la instalación no previsto 

• Montaje, puesta en servicio, manejo y mantenimiento de la instalación inapropiados 

• Explotación de la instalación con dispositivos de seguridad defectuosos o no 

instalados debidamente, o con dispositivos de protección y seguridad que no 

operacionales 

• Incumplimiento de las indicaciones del manual de instrucciones relativas al transporte, 

almacenamiento, montaje, puesta en marcha, servicio, mantenimiento y equipamiento 

• Modificaciones no autorizadas de la estructura de la instalación 

• Modificaciones no autorizadas de los parámetros de funcionamiento 

• Modificaciones no autorizadas de los parámetros, la configuración y el programa 
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• Las piezas originales y los accesorios están diseñados especialmente para los hornos 

Nabertherm. Al cambiar los componentes, se deberán emplear sólo piezas originales 

de Nabertherm. De lo contrario, la garantía no tendrá validez. Nabertherm no asumirá 

ninguna responsabilidad por los daños causados por emplear piezas que no sean las 

originales. 

• Catástrofes por la acción de cuerpos extraños o fuerza mayor 
Pos: 65 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Sicherheit @ 0\m od_1158843961540_59.docx @ 3105 @ 1 @ 1 
 

4 Seguridad 
Pos: 66 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Bes timmungsgemäße Verwendung @ 0\m od_1167823503921_59.docx @ 5150 @ 2 @ 1 
 

4.1 Uso conforme a las normas 
Pos: 67 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Bestimmungsgem äße Verwendung allgem einer Ofen- Anl agen_M aterialien - Teil 1 @ 24\m od_1337938775936_59.docx  @ 161922 @  @ 1 
Sicherheit  

 

El horno de Nabertherm está construido y terminado tras una escrupulosa elección de las 

normas armonizadas a observar, así como otras especificaciones técnicas. De este modo 

corresponde al estándar de la técnica y garantiza un grado máximo de seguridad. 

Está permitido solo usar materiales de los que se conocen sus propiedades y temperaturas 

de fusión. Si se diera el caso, observe las hojas de características sobre la seguridad de los 

materiales. 
 

Pos: 68 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Bestimmungsgem äße Verwendung - Dieser Ofen ist für die gew erbliche Anwendung im Laborbereich konz. @ 66\mod_1408087262070_59.docx  @ 313476 @  @ 1 
 

• Este horno está concebido para aplicaciones profesionalesde laboratorio. 
Pos: 69 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Von den im Ofen eing esetzten Materi alien bzw. Ausgasung en können sich unter Umständen Schads toffe . . @ 45\m od_1377243392217_59.docx @ 242067 @  @ 1 
Sicherheit  

• En ocasiones, de los materiales empleados en el horno o de los gases emitidos se 

pueden sedimentar sustancias nocivas en el aislamiento o las resistencias y causar 

destrozos. Tenga en cuenta las señales y advertencias del embalaje de los 

materiales que se han de emplear en cada caso. 
Pos: 70 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Bei  Öfen mit Tem per aturwählbegrenzer  muss  di e Abschalttem per atur so einges tellt  wer den ...  @ 45\m od_1377244417122_59.docx @ 242392 @  @ 1 
 

• Tratándose de hornos con limitador selector de la temperatura, la temperatura de 

apagado tiene que ajustarse de manera que se excluye un sobrecalentamiento del 

material. 
Pos: 71 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ver änderungen am Ofen, müssen mit  Naber therm schriftlich abgestimmt w erden . .. @ 45\mod_1377243398694_59.docx @ 242242 @  @ 1 
 

• Para llevar a cabo modificaciones en el horno deberá acordarse por escrito con 

Nabertherm. Queda prohibido desmontar, anular o desactivar cualquier dispositivo de 

seguridad (si el horno dispone de alguno). En caso de realizar alguna modificación del 

producto no acordada con nosotros, esta declaración CE pierde toda su validez. 
Pos: 72 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Di e Aufstellhi nweise und Sicher heitsbestimm ung en sind einzuhal ten, andernfalls  gilt der Ofen als ...  @ 45\mod_1377243410507_59.docx @ 242267 @  @ 1 
Sicherheit  

• Deben respetarse las indicaciones de instalación y las normas de seguridad ya que, de 

lo contrario, el empleo del horno no se ajustará al uso previsto y quedará sin efecto 

cualquier tipo de reclamación ante la empresa Nabertherm GmbH. 
Pos: 73 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/D as Öffnen des  Ofens im heißen Zustand über 200 °C ( 392 °F) kann zu einem erhöhtem Verschleiß  ...  @ 39\m od_1364289911635_59.docx @ 219947 @  @ 1 
 

• La apertura del horno a más de 200 °C (392 °F) podría provocar el desgaste excesivo 

de los siguientes componentes: aislamiento, sellado de la puerta, elementos 

calefactores y carcasa del horno. No nos responsabilizamos de los daños en mercancía 

y horno causados por la no observación de esta advertencia. 
Pos: 74 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Nicht bestimmungsgem äß ist : (Ei nzug Mitte) @ 80\m od_1418806747958_59.docx @ 347222 @  @ 1 
 

No conforme al uso previsto es lo siguiente: 
Pos: 75 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Eine andere oder  darüber  hi nausgehende Benutzung, wi e z .B. die Verarbeitung ...  @ 45\m od_1377242071687_59.docx @ 242042 @  @ 1 
Sicherheit  

• Cualquier otro uso, como por ejemplo, el procesamiento de productos diferentes de los 

previstos, así como el empleo de sustancias o materiales peligrosos o nocivos para la 

salud, se considerará un uso INDEBIDO. 
Pos: 76 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Nicht für Pr ozesse bei denen expl osive, bzw. brennbare Stoffe entstehen können. (Keine Anw . EN 1539)  @ 326\mod_1642417256551_59.docx  @ 2308011 @  @ 1 
Seguri dad 

• No adecuado para procesos en los que pueden generarse sustancias explosivas o 

inflamables. (ninguna aplicación conforme a EN 1539) 
Pos: 77 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/D er Betrieb mit Kraftquellen, Produkten, Betri ebsmi tteln,  Hilfsstoffen usw., . .. - mit  Sym bol @ 45\m od_1377241083975_59.docx @ 241992 @  @ 1 
 

 

Queda prohibido el uso de fuentes de energía, productos, medios de producción, materiales 

auxiliares, etc. tipificados en la directiva sobre materias peligrosas o que puedan provocar  

algún tipo de daño en la salud del operador. 

Asimismo, queda prohibida la carga del horno con sustancias o materiales que liberen gases 

o vapores explosivos. Únicamente podrán emplearse materiales o sustancias cuyas 

características sean conocidas. 
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Pos: 78 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Nicht zur Erwärm ung von N ahr ungsmittel n und M agnesi um zulässig. @ 98\mod_1436353880655_59.docx @ 396596 @  @ 1 
Sicherheit  

• No se admite para el calentamiento de productos alimenticios y magnesio 
Pos: 79 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Nicht zur Verdampfung von Kohl enwasserstoffen zul ässig @ 98\m od_1436353886880_59.docx @ 396622 @  @ 1 
Sicherheit  

• No se admite para la evaporación de hidrocarburos 
Pos: 80 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Dieser Ofen ist für die gew erbliche Anwendung .. . D er Ofen is t nicht für di e Erwärm ung ... @ 198\m od_1536823088213_59.docx  @ 789223 @  @ 1 
 

 Este horno está concebido para el uso industrial. El horno NO se debe emplear para 

calentar alimentos, animales, madera, cereales, etc. 

El horno no se debe emplear como calefacción para el lugar de trabajo. 

No emplear el horno para fundir hielo o similares. 

No emplear el horno para secar la ropa. 

 
Pos: 81 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Dauerhafter Betrieb bei m aximal er Temperatur kann zu erhöhtem Verschl eiß an .. . 50°C unter @ 225\m od_1569400819571_59.docx @ 876689 @  @ 1 
 

 
Nota 

El funcionamiento duradero a temperatura máxima puede ocasionar un desgaste elevado 

en elementos calefactores, los materiales de aislamiento y en los componentes metálicos. 

Recomendamos trabajar unos 50 ºC por debajo de la temperatura máxima. 

 
Pos: 82 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Dieser Ofen verfügt über kei ne Sicher hei tstechnik  für  Pr ozesse, . .- Zei tpunkt 3 % der @ 368\m od_1667546175302_59.docx  @ 2396810 @  @ 1 
 

 

Para todos los hornos 

Queda prohibido operar el horno con gases o mezclas explosivos o con gases o mezclas 

explosivos que se formen durante el proceso. 

 Estos hornos no disponen de tecnología de seguridad para procesos en los que se 

puedan formar mezclas inflamables (los modelos no se corresponden con los 

requisitos de seguridad según EN 1539). 

La concentración de mezclas de gases orgánicos no deberá superar, en ningún momento, 

el 3% del límite inferior de explosión en el horno. Este requisito no solo es aplicable al 

funcionamiento normal sino, sobre todo, también a situaciones excepcionales como, por 

ejemplo, interrupciones del proceso (por el fallo de un grupo, etc.) 

 
Pos: 83 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Dieses  Pr odukt entspricht nicht der ATEX-Richtlini e und darf nicht ..- nicht brennbare Gase @ 2\m od_1184228756893_59.docx  @ 19691 @  @ 1 
 

 

Nota 

Este producto no responde a la Directiva ATEX y no deberá emplearse en atmósferas 

inflamables. ¡Está prohibido el uso con gases explosivos o mezclas o gases mezclas 

explosivos producidos durante el proceso! 

 
Pos: 84 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Anfor der ungen an den Betrei ber der Anlag e @ 0\mod_1167823775531_59.docx @ 5159 @ 2 @ 1 
 

4.2 Exigencias al explotador de la unidad 
Pos: 85 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Anfor der ungen an den Betrei ber der Anl age - RH TH, RHTC , LHT, RT  - Rohr öfen @ 2\m od_1184570280797_59.docx @ 19915 @  @ 1 
 

 

Deben cumplirse las indicaciones de montaje y las disposiciones sobre seguridad, en caso 

contrario, se considerará que el empleo del horno no es conforme a las normas y cualquier 

derecho en lo que respeta a Nabertherm quedará anulado. 

En la práctica de producción, esta seguridad sólo puede conseguirse en caso de tomar 

todas las medidas necesarias. Forma parte de la obligación de diligencia del explotador de 

la unidad planificar estas medidas y controlar su realización. 

El explotador debe garantizar que 

• se deriven todos los gases nocivos de la zona de trabajo, por ejemplo mediante una 

instalación de aspiración, 

• se conecte el dispositivo de aspiración, 

• se ventile debidamente el cuarto de trabajo, 

• la unidad sólo opere en estado de funcionamiento correcto, en especial, que se 

compruebe periódicamente el funcionamiento de los dispositivos de seguridad, 

• estén a disposición del personal operario, de mantenimiento y de reparación los 

equipos de protección personal y que se utilicen, 
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• se guarde este manual de instrucciones con la documentación de entrega incluida en la 

unidad. Debe garantizarse que todas las personas que tengan que realizar actividades 

en la unidad puedan consultar en cualquier momento este manual de instrucciones, 

• que todas las etiquetas de advertencias de seguridad y operación se lean fácilmente y 

estén fijadas a la unidad. Las etiquetas deterioradas o ilegibles deberán cambiarse de 

forma inmediata, 

• que el personal sea instruido en todas las cuestiones referentes a la seguridad laboral y 

la protección del medio ambiente, y que conozca todo el manual de instrucciones y 

especialmente las instrucciones de seguridad, 

• que en una valoración de peligros (para Alemania véase la ley de protección laboral 

«Arbeitsschutzgesetzes», art. 5) se determinen los peligros adicionales, debidos a las 

condiciones de trabajo concretas en el lugar de aplicación de la unidad, 

• que en una instrucción de empresa (para Alemania véase la ley de utilización de 

medios de producción «Arbeitsmittelbenutzungsverordnung», art. 6) se unan todas las 

indicaciones e instrucciones de seguridad que resultan de la valoración de peligros de 

los puestos de trabajo. 

• La operación, el mantenimiento y la reparación de la instalación únicamente se 

confiarán a personal suficientemente cualificado y autorizado. Dicho personal debe 

haber sido instruido en la operación de la instalación, habiendo confirmado este hecho 

con su firma. La formación se documentará de forma detallada y exacta. En caso de 

cambio de operador, deberá llevarse a cabo una correspondiente formación posterior. 

La formación posterior la realizarán únicamente personas autorizadas, cualificadas e 

instruidas. La formación posterior se deberá documentar de forma detallada y exacta, 

y se deberá confirmar con nombre y firma del personal involucrado en dicha 

formación. 
Pos: 86 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - In D eutschland ist die allgem eine U nfallverhütungsvorschrif t zu beachten. @ 3\mod_1193667801739_59.docx @ 26124 @  @ 1 
 

 
Nota 

En Alemania deben respetarse las disposiciones generales de prevención de accidentes. 

Son válidas las disposiciones nacionales de prevención de accidentes del país de 

utilización. 
 

Pos: 87 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Anfor der ungen an das  Bedienpersonal @ 0\mod_1167825643423_59.docx @ 5168 @ 2 @ 1 
 

4.3 Exigencias al personal operario 
Pos: 88 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Anfor der ungen an das Bedienpersonal - Jede Person, di e mit  der Bedienung ... -  Anlag e @ 363\mod_1662454410310_59.docx @ 2382390 @  @ 1 
 

 

Toda persona que se encargue del manejo, montaje, mantenimiento o reparación de la 

instalación tendrá que haber leído y entendido el manual de instrucciones; No se asumirá 

ninguna responsabilidad por los daños y averías debidos a la inobservancia del manual de 

instrucciones. 

Sólo el personal suficientemente calificado y autorizado podrá operar con la unidad, 

mantenerla y repararla. 

Este personal debe conocer todas las cuestiones referentes a la seguridad laboral y la 

protección del medio ambiente, así como todo el manual de instrucciones y especialmente 

las instrucciones de seguridad. 

Sólo el personal instruido puede operar con los sistemas de automatización y seguridad. 
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Pos: 89 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Gefahr durch nicht korrekt ei ngegebene Abschalttem per atur am  Tem per aturwählbegrenzer  .. . @ 37\m od_1362490404893_59.docx @ 214069 @  @ 1  
 

 

PELIGRO 

• Peligro por temperatura de desconexión introducida 

   de forma incorrecta en el selector limitador de la 

   temperatura 

• Peligro de muerte 

• Si, debido a la carga y/o a los utillajes, existe el peligro de que, 

en caso de sobretemperatura y con la temperatura de 

desconexión preajustada en el selector limitador de la 

temperatura, se dañe la carga o que la misma carga presente un 

peligro para el horno y su entorno, se deberá reducir la 

temperatura de desconexión en el selector limitador de la 

temperatura/valor máximo admisible. 
 
Pos: 90 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Schutzklei dung @ 0\mod_1167825795750_59.docx  @ 5177 @ 2 @ 1 
 

4.4 Equipo de protección 
Pos: 91 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Schutzklei dung - Schutzklei dung tr agen @ 5\mod_1220274995030_59.docx @ 42110 @  @ 1 
 

 

Lleve ropa protectora 

 
Pos: 92 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Schutzklei dung - Schutzbrille trag en @ 407\mod_1720169619788_59.docx  @ 2638664 @  @ 1 
 
 

 

Llevar gafas protectoras para proteger los ojos. 

 
 
Pos : 93 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Schutzklei dung - Hitzebeständige H andschuhe tragen @ 9\m od_1246542013306_59.docx @ 62475 @  @ 1 
 

 

Proteja sus manos con guantes resistentes al calor. 

 
 
Pos : 94 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Gr undl egende M aßnahmen bei  Norm albetrieb @ 0\m od_1167825919827_59.docx @ 5186 @ 2 @ 1 
 

4.5 Medidas fundamentales en modo de funcionamiento normal 
Pos: 95 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Grundl egende M aßnahm en bei N ormalbetri eb Top-HO und F Öfen @ 13\m od_1289395735652_59.docx @ 107564 @  @ 1 
 
 
 

 

Atención - ¡Peligros generales! 

Antes de encender el horno, compruebe y asegúrese de que en el área de trabajo sólo se 

encuentran personas autorizadas y de que nadie pueda resultar herido al ponerlo en 

funcionamiento. 

 

Antes de comenzar con la producción, compruebe y asegúrese de que todos los dispositivos 

de seguridad funcionan perfectamente (por ejemplo, que el conmutador de puesta a tierra 

desconecta la calefacción al abrir la tapa). 

Antes de comenzar con la producción, compruebe que el horno no presenta desperfectos y 

asegúrese de que sólo se opere en perfectas condiciones. Si localiza desperfectos, 

comuníqueselo de inmediato al servicio técnico de Nabertherm. 

Antes de comenzar con la producción, retire el material/objetos del área de trabajo de la 

instalación que no sean necesarios para la producción. 

Por lo menos una vez al día (véase también mantenimiento y reparación) se 
han de efectuar los siguientes controles: 

• Compruebe que el horno no presenta desperfectos visibles por fuera (control visual), 

por ejemplo, aislamiento, resistencias, cable de red, conducto de evacuación de gases 

(si se dispone de uno). 
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• Compruebe que todos los dispositivos de seguridad funcionan (por ejemplo, que el 

conmutador de puesta a tierra desconecta la calefacción al abrir la tapa). 
Pos: 96 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Gr undl egende M aßnahmen im N otfall @ 1\m od_1170943369267_59.docx @ 9095 @ 2 @ 1 
 

4.6 Medidas fundamentales en caso de emergencia 
Pos: 97 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Ver halten im N otfall @ 1\mod_1170949904855_59.docx @ 9125 @ 3 @ 1 
 

4.6.1 Comportamiento en caso de emergencia 
Pos: 98 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Das Stillsetzen im N otfall is t vorgesehen durch Zi ehen des  Netzsteckers. @ 229\m od_1575454907149_59.docx  @ 889799 @  @ 1 
 

 

Nota 

En caso de emergencia, la parada se efectúa tirando del enchufe de alimentación. Por 

lo que siempre se tendrá que poder acceder al enchufe de alimentación para poderlo sacar 

rápidamente de la caja de enchufe. 

 
Pos: 99 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Grundl egende M aßnahm en im Notfall - Netzstecker zi ehen (SnapIn und CEE) (all e Anl eitungen) - Grafik  @ 412\mod_1748932892430_59.docx @ 2755950 @  @ 1 
 

 

Fig. 9: Desenchufar de la red (figura análoga) 
Pos: 100 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung -  Bei unerwarteten Vorgängen im Ofen (z .B. starke Rauchentwicklung oder Geruchsbel ästig ung) @ 4\mod_1205306579737_59.docx @ 34220 @  @ 1 
 

 

¡Advertencia – peligros generales! 

En caso de reacciones inesperadas en el horno (p. ej., formación de humo u olores 

molestos) deberá apagarse inmediatamente la instalación del horno. Debe esperarse a que 

se produzca el enfriamiento natural del horno a temperatura ambiente. 
 

 
Pos: 101 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Bei unerw arteten Vorgäng en darf der  Ofen nicht geöffnet w erden - Gr afik  - M01.1079 @ 407\m od_1717057091298_59.docx @ 2624900 @  @ 1 
 

En caso de incendio, 

mantener cerradas 

la puerta y la 

palanca de entrada 

de aire. De esta 

forma se impide la 

propagación del 

humo y se evita la 

aportación de 

oxígeno. 
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Pos: 102 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Arbeiten an der elektrischen Ausrüstung dürfen nur von .. . @ 2\mod_1184228021019_59.docx @ 19675 @  @ 1 
 

 

¡Advertencia - Peligro por corriente eléctrica! 

¡Sólo el personal técnico electricista cualificado y autorizado podrá realizar trabajos en el 

equipamiento eléctrico! 
 
Pos: 103 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Gr undleg ende Maßnahm en bei W artung und Ins tandhaltung @ 0\m od_1167826060620_59.docx @ 5195 @ 2 @ 1 
 

4.7 Medidas fundamentales para el mantenimiento y conservación 
Pos: 104 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Gr undl egende M aßnahmen bei  Wartung und Instandhaltung @ 405 \mod_1710926104379_59.docx @ 2602151 @  @ 1 
 

 

Sólo el personal técnico autorizado podrá realizar los trabajos de mantenimiento, 

respetando las instrucciones de mantenimiento y las normas de prevención de accidentes. 

Recomendamos encargar el mantenimiento y la reparación al servicio técnico de 

Nabertherm GmbH. De lo contrario, se corre peligro de muerte, de lesiones o de daños 

materiales considerables. 
 
 

Apague la instalación y asegúrela contra una nueva puesta en marcha accidental (bloquee el 

interruptor principal y protéjala contra una puesta en marcha mediante un candado). 

Proteja ampliamente la zona de reparación. 

Advertencia por cargas en suspensión. Está prohibido trabajar estando debajo de una carga 

levantada. Se corre peligro de muerte. 

Antes de llevar a cabo los trabajos de mantenimiento y reparación, desconecte la presión 

del equipamiento hidráulicos y neumáticos de la instalación (si existe en la instalación). 

Nunca limpie el horno, los armarios de distribución ni otras carcasas del equipamiento 

eléctrico con chorro de agua. 

Una vez finalizados los trabajos de mantenimiento o reparación y antes de reiniciar la 

producción, compruebe si 

• las uniones por tornillo están bien apretadas ; 

• se han vuelto a montar los dispositivos de seguridad, tamices y filtros; 

• se han eliminado de la zona de trabajo de la instalación todos los materiales, 

herramientas y demás equipos necesarios para realizar los trabajos de mantenimiento 

o reparación; 

• se han limpiado los líquidos que se hayan derramado; 

• se ha controlado el funcionamiento de todos los dispositivos de seguridad (p. ej. 

PARADA DE EMERGENCIA). 

• El cable de alimentación sólo deberá cambiarse por un cable equivalente homologado. 
Pos: 105 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Umweltschutzvorschriften @ 0\mod_1167826189237_59.docx @ 5204 @ 2 @ 1 
 

4.8 Disposiciones de protección medioambiental 
Pos: 106 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Umw eltschutzvorschrif ten Schmierfette-Hydrauliköl-Kühlmittel  @ 0\m od_1158223424304_59.docx  @ 2201 @  @ 1 
 

En todos los trabajos  la unidad deberán cumplirse las obligaciones legales de contención 

de la producción y reciclaje de residuos y del aprovechamiento/eliminación correcto de los 

mismos. 

Los materiales problemáticos no aprovechables, como lubricantes o baterías, no deben 

tirarse a la basura ni aguas residuales. 

¡Durante los trabajos de instalación, reparación y mantenimiento, las sustancias peligrosas 

para el agua, como 

• grasas y aceites lubricantes, 

• aceites hidráulicos, 

• refrigerantes, 

• o detergentes con disolventes, no deberán contaminar el suelo ni introducirse en la 

canalización! 

¡Estas sustancias deben almacenarse, transportarse, recuperarse y eliminarse en  

contenedores adecuados! 
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Nota 

El explotador deberá asegurar el cumplimiento de las disposiciones medioambientales 

nacionales. 

 
Pos: 107 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Umw eltschutzvorschrif ten Elek tronische Bauteil e-Isolierung-Altm etall @ 4\m od_1205143314853_59.docx  @ 32565 @  @ 1 
 

Este  horno, al ser suministrado, no contiene  material alguno que requiere una clasificación 

de basura especial. Sin embargo, durante su funcionamiento pueden acumularse  residuos 

de materiales de proceso en el aislamiento. Es probable que éstos sean peligrosos para la 

salud y/o el medio ambiente. 

• Desmontaje de los elementos constructivos electrónicos y eliminación como chatarra 

electrónica. 

• Retirada del aislamiento y eliminación como basura especial/material peligroso (ver 

capítulo Mantenimiento, Limpieza y Conservación - manejo del material de fibra 

cerámica). 

• Eliminación de la carcasa como metal viejo. 

• Para la evacuación de los materiales arriba indicados, contacte con las empresas 

eliminadoras correspondientes. 
Pos: 108 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Allgem eine Gefahren an der Anl age @ 0\m od_1168596796288_59.docx @ 6016 @ 2 @ 1 
 

4.9 Peligros generales en la unidad 
Pos: 109 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Allgem ei ne Gefahr en (Verbrennung, Quetschen, Strom) - LHT- Laboröfen/Kamm eröfen @ 407\mod_1717667625480_59.docx @ 2631725 @  @ 1 
 

 

¡Advertencia – Peligros generales! 

Existe riesgo de sufrir quemaduras al contacto con la carcasa del horno 

La manija puede alcanzar altas temperaturas durante el funcionamiento, por lo que se 

deberán llevar guantes de protección. 

Existe riesgo de aplastamiento por piezas móviles (bisagra de la puerta) 

El armario de distribución (si procede) y las cajas de bornes existentes en la instalación 

presentan tensiones eléctricas peligrosas. 

No introducir objetos ni en los orificios existentes en la carcasa del horno, ni en los 

taladros de salida de aire, ni en las rendijas de refrigeración del cuadro eléctrico y del 

horno (si procede). Existe riesgo de descarga eléctrica. 

Peligro de incendio en caso de uso de un cable alargador: 

En todos los modelos de horno con cable de conexión con enchufe: 

Si se usa un cable de prolongación, no se deberá superar su carga eléctrica máxima. No 

emplear el horno con un cable de prolongación si no está garantizada la puesta a tierra. En 

general, no se permite el uso de tomas de corriente múltiples. 

 
Pos: 110 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung -  Es dürfen kei ne Gegenstände auf den/der Ofen/Schaltanl age abgelegt/abges tellt  wer den... @ 296\m od_1630567023937_59.docx @ 2186380 @  @ 1 
 

 

¡Advertencia – peligros generales! 

No debe apoyarse/colocarse objeto alguno sobre el horno/armario eléctrico. Existe peligro 

de incendio o de explosión. 
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Pos: 111 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anleitung - Gefahr- vor elek trom agnetische Fel der  (Impl antat-Herzschrittm acher) @ 116\m od_1459494668552_59.docx @ 460675 @  @ 1  
 

 

Advertencia: Interferencias por campos electromagnéticos en implantes 
médicos 

No se prevé peligro alguno debido a la exposición a los campos electromagnéticos. Sin 

embargo, sí puede existir riesgo para los portadores de implantes activos (por ejemplo, 

marcapasos, bomba de insulina) y pasivos, porque el funcionamiento del implante también 

puede verse afectado con una intensidad de campo inferior al margen límite permitido. El 

funcionamiento correcto debe garantizarse sobre la base de los datos técnicos del implante a 

través de una valoración individual realizada por los expertos correspondientes (por 

ejemplo, médicos laborales). 

 
Pos: 112 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Gefahr durch fehlende oder  nicht korrekt angeschlossene Er dung an .. . @ 85\m od_1423745935634_59.docx @ 359463 @  @ 1  
 

 

 

PELIGRO 

 

• Peligro por descarga eléctrica  

• Si no existe una puesta a tierra o si no 

está correctamente realizada, existe el 

peligro de una descarga eléctrica que 

puede ser mortal. 

• No introduzca objetos metálicos tales 

como termopares, sensores o herramientas 

en la cámara del horno, sin previamente 

haberlos conectado de forma 

reglamentaria. Permita que un electricista 

realice una conexión a tierra entre el 

objeto y la carcasa del horno. La 

introducción de objetos en el horno 

solamente se permite a través de los 

orificios previstos para este fin. 

 
Pos: 113 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Gefahr durch nicht korrekt eing egebene Abschal ttemperatur am Temper aturw ählbegrenzer ... @ 37\mod_1362490404893_59.docx @ 214069 @  @ 1  
 

 

PELIGRO 

• Peligro por temperatura de desconexión introducida 

   de forma incorrecta en el selector limitador de la 

   temperatura 

• Peligro de muerte 

• Si, debido a la carga y/o a los utillajes, existe el peligro de que, 

en caso de sobretemperatura y con la temperatura de 

desconexión preajustada en el selector limitador de la 

temperatura, se dañe la carga o que la misma carga presente un 

peligro para el horno y su entorno, se deberá reducir la 

temperatura de desconexión en el selector limitador de la 

temperatura/valor máximo admisible. 
 
Pos: 114 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Transport , M ontag e und Erstinbetriebnahme @ 0\m od_1158844227416_59.docx  @ 3114 @ 1 @ 1 
 

5 Transporte, montaje y primera puesta en servicio 
Pos: 115 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Anliefer ung @ 0\m od_1167826534889_59.docx @ 5222 @ 2 @ 1 
 

5.1 Suministro 
Pos: 116 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anli eferung - (Hinw eise allgem ein) @ 0\m od_1158233508887_59.docx @ 2225 @  @ 1 
 

Comprobación de la integridad. 

Compare el volumen de entrega con el albarán de entrega y la documentación de pedido. 

Comunicar de inmediato al expedidor o a Nabertherm GmbH en caso de piezas faltantes o 

averías debidas a un embalaje defectuoso o a causa del transporte, ya que las reclamaciones 

posteriores no serán reconocidas.  
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Peligro de lesiones 

Al levantar la unidad, ésta o piezas de la misma pueden tumbarse, desplazarse o caerse. 

Antes de levantar la unidad de horno, todas las personas deberán salir de la zona de trabajo. 

Utilice zapatos y casco de seguridad. 

Instrucciones de seguridad 

• Sólo el personal autorizado puede operar con los vehículos de transporte industriales. 

El/la transportador(a) correrán con la responsabilidad exclusiva por el transporte 

seguro y su carga. 

• Al levantar la unidad asegúrese de que las puntas de horquilla o la carga no se 

enganchen con el material apilado al lado. Transporte las piezas altas como los 

armarios de distribución mediante una grúa. 

• Utilice sólo dispositivos de elevación con suficiente capacidad de carga 

• Los dispositivos de elevación sólo deben conectarse en los sitios marcados para ello 

• Nunca utilice elementos montados, tuberías o canalizaciones de cables para fijar los 

dispositivos de elevación 

• Levante las piezas no embaladas sólo mediante bucles de cuerda o de cinturón 

• Fije los equipos transportadores sólo en los sitios previstos para ello 

• Los medios prensores de carga y topes de carga deberán cumplir las disposiciones de 

la norma de prevención de accidentes 

• ¡Tenga en cuenta el peso de la unidad al seleccionar los medios prensores de carga y 

topes de carga! (véase el capítulo Datos técnicos) 

• Mantenga siempre las piezas de acero fino (y los elementos de fijación) separadas de 

los elementos de acero no aleado 

• No elimine la protección anticorrosiva hasta poco antes del montaje 
 

 

¡Advertencia - Peligros generales! 

Advertencia de cargas en suspensión. El trabajo por debajo de cargas en suspensión está 

prohibido. Existe peligro vital. 

 

 
Nota 

Respete las instrucciones de seguridad y disposiciones de prevención de accidentes para 

vehículos de transporte industriales. 

 
Pos: 117 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anli eferung - Öfen mit  ei nem  Hubwag en transpor tieren @ 2\m od_1184672460200_59.docx @ 20002 @  @ 1 
 

Transporte con una vagoneta elevadora 

Tener en cuenta la carga admisible de la vagoneta elevadora. 
 

1. Nuestros hornos son suministrados de fábrica sobre un caballete de madera para el 

transporte y la descarga. Transportar el horno únicamente empacado y con 

dispositivos de transporte adecuados, para evitar eventuales deterioros. El embalaje 

únicamente deberá quitarse en el propio lugar de montaje. Al hacer el transporte 

prestar atención a una seguridad suficiente contra deslizamiento, volteo y deterioros. 

Los trabajos de transporte y montaje deberán ser hechos por 2 personas como 

mínimo. No almacenar el horno en locales húmeros o a la intemperie. 

2. Meta la vagoneta elevadora por debajo del caballete de transporte. Procure que la 

vagoneta elevadora quede introducida completamente debajo del caballete de 

transporte. Preste atención a los productos vecinos a transportar. 
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Fig. 10: La vagoneta elevadora debe introducirse completamente debajo del caballete de 

transporte 

3. Levante con cuidado el horno, fijándose en el punto de gravedad. Al levantar la 

instalación procurar que el cable o las puntas de la horquilla o la propia carga 

puedan reprender en los productos vecinos apilados. 

4. Compruebe el asiento seguro del horno y, dado el caso, fije los seguros de 

transporte. Conduzca con precaución, lento y en la posición inferior. No conduzca 

por trayectos descendentes. 

5. Depositar con cuidado el horno en el lugar de montaje. Preste atención al producto 

vecino a transportar. Evite la colocación con golpes. 
Pos: 118 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Leg ende für Packstücke z.B. zer brechlich @ 253\mod_1603957556041_59.docx @ 2092400 @  @ 1 
 

Leyenda: 

Los símbolos para las indicaciones de manipulación de embalajes se definen y unifican 

internacionalmente en ISO R/780 (International Organization for Standardization) y 

DIN 55402 (Deutsches Institut für Normung). 
 

Denominación Símbolo Explicación 

Frágil 

 

Este símbolo debe asignarse a mercancías frágiles. Las 

mercancías marcadas así deben manipularse con cuidado 

y jamás tumbarse o ligarse. 

Arriba 

 

El bien debe transportarse, despacharse y almacenarse 

siempre de tal forma que las flechas miren hacia arriba. 

Debe evitarse rodarlo, plegarlo y bloquearlo, así como 

otras formas de manipulación. Sin embargo, no es 

preciso almacenar la carga «on top (encima de todo)». 

Proteger de la 

humedad 

 

La mercancía señalizada así debe protegerse de 

humedad atmosférica demasiado alta, es decir, debe 

almacenarse de forma cubierta. En caso de que no se 

puedan almacenar en naves o cuartos los bultos 

especialmente pesados o voluminosos, éstos deberán 

cubrirse con un toldo. 

 Colgar aquí 

 

Esta señal sólo indica donde se debe levantar pero no el 

método. Si los símbolos tienen la misma distancia del 

centro o del centro de gravedad, el bulto cuelga recto en 

caso de medios de apoyo con la misma longitud. En 

caso contrario, los medios de apoyo deben recortarse en 

uno de los lados. 
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Pos: 119 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Auspacken @ 2\m od_1184739517985_59.docx @ 20015 @ 2 @ 1 
 

5.2 Desempacar 
Pos: 120 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Allgem einer Hinw eis zur Ver packung (z.B. Laboröfen) @ 3\mod_1192437185846_59.docx @ 23514 @  @ 1 
 

 
Nota 

La instalación va ampliamente embalada como medida de protección contra daños del 

transporte. Debe procurarse eliminar todos los materiales del embalaje (incluso de dentro 

de la cámara del horno). Conserve el embalaje y el seguro de transporte para un eventual 

envío posterior o para el almacenamiento del horno. 

Para cargarlo/transportarlo se requieren por menos 2 personas, y según el tamaño del 

horno, incluso más. 

 
Pos: 121 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken klei ne Öfen mit  Stül pkarton -  Standard - Teil 1 @ 2\m od_1184739616497_59.docx @ 20031 @  @ 1 
 

 

Usar protección de 

las manos 

 

1. Controle el embalaje de transporte en cuanto a eventuales deterioros. 

2. Quitar los flejes tensores del embalaje de transporte. 

3. Aflojar los tornillos y quitar el encofrado y el cartón de envoltura (si existe 3a) 
Pos: 122 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken Labor ofen - LHT-Tischm odell 24er Serie - Gr afik @ 407\m od_1717058733006_59.docx  @ 2624941 @  @ 1 
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Pos: 123 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken-Tr agen Labor ofen - LH T-Tischm odell - Teil 3 @ 3\mod_1192436920381_59.docx @ 23488 @  @ 1 
 

 

 

4. Para transportarlo, coger el horno lateralmente por abajo y procurar que asiente con 

 seguridad. 

5. Par los hornos de más de 25 kg son necesarias por lo menos 2 personas. En caso de 

emplear cinchos para el transporte, éstos de colocarse solo lateralmente 

(atravesados). Prestar atención a una sujeción segura. 

 
Nota 

En Alemania deben respetarse las disposiciones generales de prevención de accidentes 

VBG y/o BGZ. Son válidas las disposiciones nacionales de prevención de accidentes del 

país de utilización 

 

 
Nota 

Conserve el embalaje para un eventual envío posterior o para el almacenamiento del 

horno. 

 
Pos: 124 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Transportsicherung/Ver packung @ 0\m od_1167826775847_59.docx  @ 5231 @ 2 @ 1 
 

5.3 Seguro de transporte/Embalaje 
Pos: 125 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ver packung - Allgemei ne Hinw eise zur  Verpackung - Transportsicherung LHT  M01.1079 -Hubtür - Text+ Gra @ 407\m od_1717069367608_59.docx  @ 2625140 @  @ 1 
 
 

El horno está equipado con una sujeción de transporte que lo protege de posibles daños 

durante el transporte y que se debe retirar antes de ponerlo en funcionamiento. 

Quitar primero las cintas adhesivas y retirar después la sujeción de transporte. Tirar 

ligeramente de la puerta del horno hacia usted, para facilitar la retirada de la sujeción de 

transporte (véase la imagen: Cómo retirar la sujeción de transporte). 
 

 

1 Retirar la sujeción de transporte tirando 

hacia arriba 

2 Retirar las cintas adhesivas 

3 Puerta levadiza del horno 

4 Carcasa del horno 

5 Retirar la sujeción de transporte tirando 

hacia abajo 

Fig. 11: Cómo retirar la sujeción de transporte (figura análoga) 
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Nota 

Conservar la sujeción de transporte para el posterior envío o para el almacenamiento del 

horno. A fin de evitar daños en el aislamiento de la puerta del horno, el horno se debe 

asegurar como muestra la ilustración para transportarlo. 

 
Pos: 126 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Bitte beachten Si e die Hinw eise zum  Ei nbau des  Isolier blocks und des Abl uftr öhr hchens, siehe...  @ 408\mod_1726740528835_59.docx @ 2662486 @  @ 1 
 

Observar las instrucciones de montaje del bloque aislante y del tubito de salida de aire; véase el capítulo «Montaje del 

tubito de salida de aire». 

 
Pos: 127 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Bauliche- und Anschl ussvoraussetzungen @ 0\mod_1167826890943_59.docx @ 5240 @ 2 @ 1 
 

5.4 Requisitos constructivos y de conexión 
Pos: 128 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Aufstell ung ( Standort des  Ofens) @ 2\mod_1184848718972_59.docx @ 20168 @ 3 @ 1 
 

5.4.1 Colocación (lugar del horno) 
Pos: 129 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Beim Aufstellen des Ofens  sind folgende Sicher hei tshi nw eise zu beachten: @ 49\mod_1383725883608_59.docx @ 252640 @  @ 1 
 

Durante el montaje del horno, deberán tenerse en cuenta las siguientes indicaciones de 

seguridad: 
Pos: 130 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Aufstellung - Kammer öfen/Labor öfen  - Beispiel : Tischmodelle @ 49\mod_1383733532126_59.docx @ 252790 @  @ 1 
 

• Conforme a las instrucciones de seguridad, el horno debe instalarse en un local seco. 

• La mesa/superficie de asiento debe estar lisa, para que sea posible la colocación 

nivelado del horno. El horno se ha de colocar sobre una base no inflamable (clase de 

protección contra incendios según la norma A DIN 4102 - Ejemplo: hormigón, 

cerámica de construcción, vidrio, aluminio o acero) para que el material caliente que 

pueda caer del horno no queme este revestimiento. 

• La capacidad de carga de la mesa debe responder al peso del horno, inclusive 

accesorios. 

• El revestimiento de la solera debe ser de un material no inflamable, para que el 

material caliente que cae del horno no encienda el revestimiento. 
Pos: 131 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Aufstellort  (für Kammeröfen Arts & Cr afts oder R ohr öfen) @ 49\mod_1384335338473_59.docx @ 252900 @  @ 1 
 

Lugar de colocación 

• El operario es responsable de que haya suficiente ventilación de entrada y salida en el 

lugar de colocación del horno. En caso de que la carga introducida emita gases o 

vapores, se deberá garantizar una buena ventilación de entrada y salida, así como una 

buena evacuación de los gases en el lugar de instalación. El cliente deberá instalar una 

salida adecuada para los gases de combustión. 

• Se debe garantizar que el calor que irradie el horno se evacúe adecuadamente (si es 

necesario, requiérase la opinión de un técnico en ventilación). 

• A pesar del buen aislamiento, el horno irradia calor por sus superficies. En caso 

necesario, ese calor debe ser evacuado (en caso dado deberá consultarse a un 

técnico en ventilación). Además, debe guardarse una separación mínima por todos 

los lados (S) de 0,5 m y 1 m por encima del horno, con respecto a materiales 

inflamables. En algunos casos, la separación habrá de ser mayor, a fin de adaptarse a 

las condiciones locales. La separación mínima de 0,2 m respecto a materiales no 

inflamables puede reducirse lateralmente. 

• Proteja el horno contra las inclemencias del tiempo y las atmósferas agresivas. No se 

asumirá responsabilidad, ni se prestará garantía alguna, por los daños ocasionados por 

la corrosión en ambientes húmedos o similares. 
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Pos: 132 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Mi ndestsicherheitsabstand zu brennbaren M aterialien - LHT 03/17 D  (M01.1079)  - Gr afik @ 407\m od_1717059407661_59.docx @ 2624982 @  @ 1 
 

 

Fig. 12: Distancia mínima de seguridad con materiales inflamables (modelo de sobremesa) 

(figura análoga) 
 
 
 
 
Pos : 133 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Brandgefahr  - Pik togramm Brandgefahr  @ 9\m od_1247148035738_59.docx  @ 63012 @  @ 1 
 

 

 PELIGRO 

• Peligro de incendio 

• Peligro de muerte 

• Debe garantizarse una ventilación suficiente en el lugar  

  de instalación para evacuar el calor residual y los  

  posibles gases de escape generados 

 

 
Pos: 134 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Vor Inbetri ebnahm e des  Ofens sollte dieser 24 Stunden am Aufstell ungsort akklim atisiert  ..  @ 3\m od_1195568014336_59.docx  @ 27873 @  @ 1 
 

 
Nota 

Antes de la puesta en marcha del horno debe ser climatizado durante 24 horas en el lugar 

de colocación. 
 

 
Pos: 135 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Gefahren durch automatische Löschei nrichtungen (Wasser _Löschgas) @ 55\mod_1391587048048_59.docx @ 269742 @  @ 1  
 

 

 

 PELIGRO 

• Peligro al utilizar un dispositivo extintor automático 

• Peligro de muerte por descarga eléctrica por agua, peligro de 

asfixia por gas extintor, etc. 

• Si para la lucha contra incendios y para la protección del edificio 

está previsto el uso de dispositivos extintores automáticos, como 

p.ej. instalaciones de rociado, en su planificación e instalación se 

deberá prestar atención a que, en caso de utilizarlos, no haya más 

riesgos, p.ej. debidos a la extinción de llamas piloto, la mezcla de 

aceite de templar y agua de extinción, la puesta fuera de servicio 

de instalaciones eléctricas, etc. 
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Pos: 136 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Montage, Installation und Anschl uss  @ 0\m od_1167827976269_59.docx  @ 5294 @ 2 @ 1 
 

5.5 Montaje, instalación y conexión 
Pos: 137 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - M ontag e des Abl uftr öhrchens  @ 145\mod_1481011284918_59.docx  @ 606851 @ 3 @ 1 
 

5.5.1 Montaje del tubito de salida de aire 
Pos: 138 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Um Beschädigungen an der Ofenisoli erung und auch sel bst am Isolierbl ock und Abluftröhrchen zu vermei  @ 201\mod_1542015599145_59.docx @ 800418 @  @ 1 
 

Para evitar daños tanto en el aislamiento del horno como en el mismo bloque de 

aislamiento y en el tubito de salida de aire, estos dos últimos se han embalado en un envase 

independiente. Antes de proceder a la puesta en servicio, el bloque de aislamiento se debe 

montar según corresponda y el tubito de salida de aire se debe insertar y asegurar en el 

orificio previsto a tal efecto. El horno no se debe poner en servicio sin que, previamente, se 

hayan montado el bloque de aislamiento y el tubito de salida de aire. 
Pos: 139 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Im  Li eferumfang enthalten ( alle M odell e) - Gr afik @ 407\m od_1717073689324_59.docx @ 2625253 @  @ 1 
 

 

 

Bloque aislante Tubito de salida de aire 

Fig. 13: Incluido en el volumen de suministro (figura análoga) 
Pos: 140 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Schutzblech des Abl uftröhrchens dem ontier en (Einzug Mit te) @ 201\m od_1542015633316_59.docx  @ 800472 @  @ 1 
 

Desmontar la chapa protectora del tubito de salida de aire 
Pos: 141 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Lösen Sie zuerst di e Schr auben mit geeignetem Werkzeug vom Schutzblech des Abl uftröhrchens. Schraube @ 201\m od_1542015907719_59.docx @ 800499 @  @ 1 
 

En primer lugar y con una herramienta adecuada, desatornillar los tornillos de la chapa 

protectora del tubito de salida de aire. Guardar los tornillos y la chapa protectora en un 

lugar seguro para su posterior uso (extraer el enchufe de la red). 
Pos: 142 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Schutzbl ech vom Abl uftr öhrchen demonti eren - Grafik  @ 201\mod_1542016372739_59.docx @ 800553 @  @ 1 
 

 

Fig. 14: Desmontar la chapa protectora del tubito de salida de aire (figura análoga) 
Pos: 143 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Obere Abdeckung vom Ofeng ehäuse lösen (Ei nzug Mitte) @ 201\mod_1542016361239_59.docx @ 800526 @  @ 1 
 

Soltar la cubierta superior de la carcasa del horno 
Pos: 144 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Umlaufende Schr auben der Abdeckung si nd mi t geeignetem Werkzeug zu lösen und für eine spätere ...  @ 105 \mod_1445440525905_59.docx @ 416036 @  @ 1 
 

Con una herramienta adecuada, suelte los tornillos circundantes de la cubierta y guárdelos 

en un lugar seguro para su uso posterior. 
Pos: 145 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Anzahl und Positi on der Schr auben kann vom Ofenm odell abw eichen. Je nach Ofenm odell und . .. @ 74 \mod_1411547951852_59.docx @ 330109 @  @ 1 
 

El número y la posición de los tornillos pueden diferir según el modelo de horno. La 

representación gráfica puede diferir según el modelo de horno y su equipamiento. 
Pos: 146 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Abdeckung ist auf eine w eiche Unterlag e (zum Beispiel Schaumstoff) abzusetzen. @ 149\m od_1486981309297_59.docx @ 619911 @  @ 1 
 

Deposite la cubierta en una base blanda (por ejemplo, material esponjoso). 
Pos: 147 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wenn vorhanden auf das Schutzer dungskabel der R ückw and zur Klemm e achten gegebenenfalls is t das Kabe @ 145 \mod_1481181366908_59.docx @ 607883 @  @ 1 
 

Tener cuidado con el cable de puesta a tierra de la pared posterior del borne, de haberlo. Si 

corresponde, se debe desmontar el cable del borne. 
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Pos: 148 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abdeckung dem ontier en Modell LHT  01/17 D - 03/17 D - Gr afik @ 404\m od_1704893655629_59.docx  @ 2543000 @  @ 1 
 

 

Fig. 15: Desmontaje de la cubierta (figura análoga) 
Pos: 149 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Ei nbau des Isolier blocks (Ei nzug Mitte) @ 201\mod_1542018071982_59.docx @ 800724 @  @ 1 
 

Montaje del bloque de aislamiento 
Pos: 150 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ver packung vom Isolier block vorsichtig entfernen. Isoli erbl ock ( 6) mittig auf das  vorhandene Loch @ 201\m od_1542018057108_59.docx  @ 800697 @  @ 1 
 

Con cuidado, retirar el embalaje del bloque de aislamiento. Colocar el bloque de 

aislamiento centrado en el agujero previsto a tal efecto. Procurar que los dos taladros 

superiores (A) estén dirigidos paralelamente hacia la carcasa superior del horno. 
Pos: 151 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Einbau des Isoli erbl ocks - Grafik @ 201\m od_1542018120418_59.docx @ 800751 @  @ 1 
 

 

Fig. 16: Montaje del bloque de aislamiento (figura análoga) 
Pos: 152 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Abl egen und M ontage der Abdeckung (Ei nzug Mitte) @ 201\mod_1542018156104_59.docx @ 800805 @  @ 1 
 

Depositar y montar la cubierta 
Pos: 153 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abdeckung auf das  Ofengehäuse abl egen und mit  den vorher gel östen Schr auben fest anziehen. @ 201\mod_1542018140198_59.docx @ 800778 @  @ 1 
 

Depositar la cubierta en la carcasa del horno y fijarla apretando los tornillos previamente 

desatornillados. 
Pos: 154 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e der Abdeckung M odell LHT 01/17 D  - Gr afik @ 404\m od_1704893796658_59.docx  @ 2543030 @  @ 1 
 

 

Fig. 17: Montaje de la cubierta (figura análoga) 
Pos: 155 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Abluftröhrchen am LHT../..  D - Ofen (Tischm odell) -Montage @ 201\m od_1542019507971_59.docx  @ 800940 @  @ 1 
 

Montar el tubito de salida de aire 

Con cuidado, insertar el tubito de salida de aire en el orificio previsto a tal efecto. La cabeza 

del tubito de salida de aire debe descansar sobre la tapa del horno. Volver a montar la chapa 

protectora del tubito de salida de aire con los tornillos previamente desatornillados. 

 

Fig. 18: Montaje del tubito de salida de aire (figura análoga) 
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Pos: 156 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Es is t dar auf zu achten, dass  keine Kabel  herausschauen oder eingekl emmt sind. D abei i st @ 35\mod_1359450850246_59.docx  @ 207015 @  @ 1 
 

 
Nota 

Prestar atención a que no haya cables que sobresalgan o estén enganchados. Prestar 

atención a superficies de cantos agudos. 

 
Pos: 157 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Alle Schraub- und Steckverbi ndung en sind ordnungsgem äß zu über prüfen. @ 21\mod_1331807422171_59.docx @ 151862 @  @ 1 
 

 
Nota 

Compruebe todos los tornillos y conectores de forma reglamentaria. 

 
Pos: 158 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Abl uftführung @ 0\m od_1167828513042_59.docx  @ 5312 @ 3 @ 1 
  

5.5.2 Evacuación del aire de salida 
 
Pos : 159 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abg asführ ung allgem einer Text (NW 80 bis  NW 120...) . .. D as R ohr mittig über den Abzugskamin des ...  @ 66\mod_1408091489859_59.docx @ 313531 @  @ 1 
 

Recomendamos conectar una tubería de aire de salida al horno para evacuar los gases de 

escape. 

Como tubo de salida se puede emplear un tubo de gases de escape comercial de metal con 

un diámetro nominal de 80 a 120. Se debe colocar con una inclinación ascendente continua 

y se debe fijar en la pared o en el techo. Posicionar el tubo de forma céntrica por encima de 

la chimenea extractora  

El tubo de los gases de escape no se debe conectar de forma hermética al tubo de la 

chimenea porque no se conseguiría el efecto Bypass. Este efecto es necesario para que no 

se aspire demasiado aire fresco a través del horno. 

Recomendamos evacuar el aire de salida por medio de una chimenea. 
Pos: 160 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abl uft führung LHT 03/17 D  (M01.1079)  - Gr afik @ 407\m od_1717061435444_59.docx @ 2625023 @  @ 1 
 

 

Fig. 19: Ejemplo: Montaje de una tubería de salida de aire (figura análoga) 
Pos: 161 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Di e Abg ase können nur abgel eitet w erden, w enn der R aum über ei ne entsprechende Zuluft . .. @ 4\m od_1202738777690_59.docx @ 30975 @  @ 1 
 

 
Nota 

Los gases de escape sólo se pueden evacuar si la habitación se ventila mediante una boca 

de entrada de aire. 
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Pos : 162 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Kundenseitige Dach- und oder M auer arbeiten sind durch die Abgas führung notw endig . .. @ 3\m od_1193323429727_59.docx @ 25995 @  @ 1 
 

 
Nota 

El cliente deberá realizar las obras necesarias en el techo o la pared para la conducción del 

gas de escape. El dimensionamiento y la ejecución de la conducción de gas de escape se 

deberán realizar por un técnico de ventilación. Son válidas las disposiciones nacionales 

del país respectivo 

 
Pos: 163 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Zulufthebel @ 3\m od_1188982021389_59.docx @ 21120 @ 2 @ 1 
 

5.6 Palanca del tiro 
Pos: 164 /TD/Betri eb_Bedienung/Zulufthebel für Hubtür- und Klapptürm odellen - 1 @ 311\m od_1637057120047_59.docx  @ 2281228 @  @ 1 
 

La palanca de alimentación de aire permite regular la cantidad de aire añadido. La palanca 

de alimentación de aire se encuentra en la parte inferior o en el lateral de la puerta. La 

posición se indica con los símbolos que hay al lado o encima la palanca. 

 

Fig. 20: Palanca de alimentación de aire (figura análoga) 

 

La palanca de 

alimentación de aire 

está abierta al máx 

 La palanca de 

alimentación de aire está 

cerrada 

Fig. 21: Regulación de la alimentación de aire fresco (símbolos) 
Pos: 165 /TD/Betri eb_Bedienung/Hi nweis  - Zul ufthebel für H ubtür- und Kl apptürmodellen - Temperaturgleichmäßigkeit - 2 @ 12\mod_1283334296574_59.docx @ 97710 @  @ 1 
 

 
Advertencia 

En algunos casos, cuando está abierta la palanca de alimentación de aire es posible que 

empeore la uniformidad de temperatura en la cámara del horno. 

 
 
Pos : 166 /TD/Betri eb_Bedienung/Hi nweis  - Bei geöffnetem Zulufthebel wird Frischluft i n den Ofenr aum zum Trocknen oder . .. @ 62\mod_1403165512170_59.docx  @ 300826 @  @ 1 
 

 
Nota 

Con la palanca de entrada de aire se conduce aire limpio al interior de la cámara del horno 

para el secado o para la refrigeración acelerada. Se prestará atención a que la palanca de 

entrada de aire se cierre una vez finalizado el secado para conseguir una buena 

distribución de la temperatura en la sinterización. 

Siempre se observarán las indicaciones de uso del fabricante de circonio para evitar daños 

en la mercancía, provocados, por ejemplo, por tiempos de enfriamiento demasiado 

rápidos. 
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Pos : 167 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Anschluss an das El ektronetz @ 0\m od_1168599727688_59.docx @ 6052 @ 2 @ 1 
 

5.7 Conexión a la red eléctrica 
Pos: 168 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - für alle Standardöfen - kei ne Verlänger ungskabel oder M ehrfachs teckdo @ 403\m od_1696836894646_59.docx @ 2500720 @  @ 1 
 

El cliente deberá aportar las prestaciones necesarias como la capacidad portante del lugar 

de colocación y la energía eléctrica. 

• El horno se colocará según el uso conforme al destino. Los valores de la conexión de 

red deben corresponderse con los valores indicados en la placa de características del 

horno. 

• La base de enchufe debe encontrarse cerca del horno y ofrecer un fácil acceso. Si el 

horno no se conecta a una base de enchufe con contacto de protección, no se 

cumplirán los requisitos de seguridad. 

• No se deben emplear cables alargadores ni tomas de corriente múltiples. 

• El cable de red no debe estar dañado. No colocar objetos sobre el cable de red. 

Colocar los cables de tal forma que nadie pueda pisarlos o tropezar con ellos. 

• El cable de alimentación de la red solamente será sustituido por un cable homologado 

equivalente. 

• Garantizar una colocación protegida del cable de conexión del horno. 
Pos: 169 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Vor dem  Anschluss der Spannungsversorgung sicherstellen, dass der Netzschal ter sich ...  @ 51\m od_1387370782838_59.docx @ 258645 @  @ 1 
 

 
Advertencia 

Antes de conectar la alimentación de tensión eléctrica, asegúrese de que el interruptor de 

red se encuentre en la posición "Apagado" o "0". 

 
Pos: 170 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - Modellabhängig (SnapIn- Kuppl ung) - Grafik @ 127\m od_1467815412185_59.docx @ 554671 @  @ 1 
 

 

Fig. 22: Dependiendo del modelo (cable de red adjunto incluido en el volumen de 

suministro) (figura análoga) 
Pos: 171 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - D as im Liefer umfang befindliche N etzzul eitungskabel mit  „Snap-In-Kupp @ 51\m od_1387370803087_59.docx  @ 258695 @  @ 1 
 

1. El cable de red incluido en el suministro con  acoplamiento "snap-in" o de encaje se 

ha de conectar en la parte trasera o lateral del horno. 

2. A continuación, conecte el cable de red  a la conexión de red. Para la alimentación 

eléctrica utilice únicamente una toma de corriente con contacto de protección. 
Pos: 172 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - Modellabhängig (CEE/N EMA- Stecker) - Grafik @ 411\m od_1739974358749_59.docx @ 2726530 @  @ 1 
 

 

Fig. 23: Estructura en función del modelo (enchufe CEE/NEMA) (figura análoga) 
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Pos: 173 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - Schli eßen Sie das N etzkabel am  Netzanschluss an. - Kamm eröfen @ 407\m od_1717669533773_59.docx @ 2631820 @  @ 1 
 

1. Conectar el cable a la red eléctrica. Emplear solamente una base de enchufe con un 

contacto de protección adecuado para su alimentación. 

Comprobar la resistencia de tierra (según VDE 0100); ver también la directiva de 

prevención de accidentes. 

Instalaciones y componentes eléctricos según el Seguro Social de Accidentes de 

Alemania (DGUV V3.) 
Pos: 174 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz_N etzanschl uss  ohne N etzzul eitung @ 36\mod_1360598971056_59.docx @ 209991 @  @ 1 
 

Conexión a la red sin cable de red: 

La conexión a la red se deberá realizar como conexión fija en el armario  eléctrico, o bien 

en los bornes previstos para ese fin, o bien, en los modelos sin instalación de distribución 

por separado, directamente en el interruptor general. A este respecto, se deberán observar 

los datos de la placa de características relativos a la tensión de red, el tipo de red y la 

potencia necesaria. 

La protección y la sección de la conexión a la red dependen de las condiciones ambientales, 

de la longitud del cable y de la forma se su colocación. Por tanto, el procedimiento lo 

definirá un electricista en el lugar de colocación. 

• El cable de red no debe estar dañado. No colocar objetos sobre el cable de red. 

Colocar los cables de forma que nadie pueda pisarlos o tropezar con ellos. 

• El cable de alimentación de la red solamente se sustituirá por un cable homologado 

equivalente. 

• Garantizar una colocación protegida del cable de conexión del horno. 

La ejecución deberá corresponder a las normas y disposiciones regionales pertinentes. 

Preste atención a que se conecte correctamente el conductor de protección. 

En caso de existir varias fases, éstas se conectarán en el orden L1, L2, L3 con campo de 

giro dextrógiro.  

Compruebe, antes de proceder a la primera puesta en marcha, que quede garantizado un 

campo de giro dextrógiro. Es un requisito para el correcto funcionamiento de la 

instalación. 
 
Pos : 175 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Es g elten di e national en Vorschriften des j eweiligen Verw endungsl andes @ 43\m od_1371459790861_59.docx  @ 233820 @  @ 1 
 

 
Nota 

Son válidas las prescripciones nacionales del respectivo país de empleo. 

 
 
Pos : 176 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Arbeiten an der elektrischen Ausrüstung dürfen nur von .. . @ 2\mod_1184228021019_59.docx @ 19675 @  @ 1 
 

 

¡Advertencia - Peligro por corriente eléctrica! 

¡Sólo el personal técnico electricista cualificado y autorizado podrá realizar trabajos en el 

equipamiento eléctrico! 
 

 
 

 

ATENCIÓN 

 

• Peligro por tensión de alimentación 

errónea 

• Daño del aparato 

• Antes de la conexión y de la puesta en 

marcha compruebe la tensión de 

alimentación 

• Compare la tensión de alimentación con 

los datos de la placa de características 
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Pos: 178 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Brandgefahr  - Pik togramm Brandgefahr  @ 9\m od_1247148035738_59.docx  @ 63012 @  @ 1 
 

 

 PELIGRO 

• Peligro de incendio 

• Peligro de muerte 

• Debe garantizarse una ventilación suficiente en el lugar  

  de instalación para evacuar el calor residual y los  

  posibles gases de escape generados 

 

 
Pos: 179 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Ei nleg en der Bodenplatte (Zubehör) @ 144\mod_1480430826030_59.docx @ 605485 @ 2 @ 1 
 

5.8 Colocación de la placa de fondo (accesorios) 
Pos: 180 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Einl egen der Einl egeplatte (Bodenpl atte) HT  04/16-HT  450/18-Öfen - Tex t (1) @ 21\mod_1331110613720_59.docx @ 151220 @  @ 1 
 

Coloque la/s bandeja/s* (la cantidad de bandejas depende del modelo del horno) con 

cuidado y distribuidas céntricamente en el suelo del horno. Al colocar las bandejas se 

prestará atención a no dañar ni el collar de la puerta ni los elementos calefactores. No toque 

bajo ningún concepto los elementos calefactores al insertar la/s bandeja/s porque esto 

podría dar lugar a la destrucción inmediata de los mismos. 

El suelo del horno está fabricado en un material resistente al fuego que, sin embargo, es 

extremamente sensible a los golpes y a la presión. 

Para prevenir el deterioro del suelo blando del horno, algunos modelos se suministran por 

defecto con una bandeja. Nabertherm no se responsabiliza de los daños (p.ej. marcas) en el 

suelo del horno por no haber usado estas bandejas*. Las bandejas dañadas se deberán 

sustituir de forma inmediata por otras nuevas (ver el capítulo “Piezas de 

repuesto/desgaste”). 

La carga se posicionará preferiblemente en el centro del horno en el suelo.  Esto garantiza 

un calentamiento uniforme. 

Una vez colocada la carga, se cerrará con cuidado la puerta del horno. 

*Incluido en el volumen de suministro según versión/modelo del horno 
Pos: 181 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Es  ist darauf zu achten, dass die Belas tung des  Bodens 2 kg/dm2 nicht überschr eitet @ 2\m od_1185287451644_59.docx @ 20440 @  @ 1 
 

 
Nota 

Deberá procurarse que la carga de la solera del horno no exceda 2 kg/dm2. 

 
Pos: 182 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Einl egen der Einl egeplatte (Bodenpl atte) LHT/HTC /HTCT-Öfen - Grafik  (1) @ 21\m od_1331045314067_59.docx  @ 151170 @  @ 1 
 

 

Fig. 24: Colocación de la placa cerámica engastada (incluido en el volumen de suministro 

según versión/modelo de horno) (figura análoga) 
Pos: 183 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Ers tinbetriebnahme @ 0\m od_1167828977720_59.docx @ 5339 @ 2 @ 1 
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5.9 Primera puesta en servicio 
Pos: 184 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Erstinbetriebnahme LHT /N/NR/TR/NAC /RHTH-RHTV/LS - Öfen - 1 @ 2\m od_1186641509092_59.docx  @ 20835 @  @ 1 
 

Sólo el personal cualificado podrá realizar la puesta en servicio de la unidad, respetando las 

instrucciones de seguridad. 

Lea también el capítulo «Seguridad» Para la puesta en servicio de la unidad es importante 

que se respeten las siguientes instrucciones de seguridad - así se evitarán lesiones 

peligrosas de personas, daños en la unidad y otros daños materiales. 

Cerciórese de que las instrucciones y observaciones del Manual de control son acatadas y 

ejecutadas. 

La unidad sólo debe utilizarse/aplicarse según su destino. 

Asegúrese de que sólo personas autorizadas se encuentren en la zona de trabajo de la 

máquina y que ninguna otra persona corra peligro debido a la puesta en servicio. 

Compruebe antes del primer inicio si se han eliminado todas las herramientas, piezas ajenas 

y seguros de transporte de la unidad. 

Active todos los dispositivos de seguridad (interruptor de red, pulsador EMERG.-DES., si 

existen) antes de la puesta en marcha. 

Las conexiones con cableado incorrecto pueden destruir los elementos 

eléctricos/electrónicos. 

Tenga en cuenta las medidas de protección especiales (p. ej. puesta a tierra) para los 

elementos en peligro. 

Las conexiones incorrectas pueden provocar el arranque accidental de la unidad. 

Antes de conectar la unidad infórmese del comportamiento correcto en caso de averías y 

emergencias. 

Compruebe las conexiones eléctricas y los indicadores de control antes del primer inicio. 

De los materiales colocados en el horno debe saberse si pueden atacar o destruir el 

aislamiento o los elementos calefactores. Son materias nocivas para el aislamiento: 

alcalinos, tierras alcalinas, vapores de metal, óxidos de metal, aleaciones de cloro, 

aleaciones de fósforo y halógenos. 
Pos: 185 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Heizel emente aus Molybdän-Disilizid (M oSi 2) @ 2\mod_1186643920808_59.docx  @ 20851 @ 3 @ 1 
 

5.9.1 Elementos calefactores de disilicio de molibdeno (MoSi2) 
Pos: 186 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Empfehlung für das  ers te Aufheizen des  Ofens i n ca. 5 Stunden 100 °C  unterhalb...-M oSi 2 H eizel emente @ 21\mod_1331113399670_59.docx @ 151242 @  @ 1 
 

 

Con el fin de obtener una capa protectora de óxido en los elementos calefactores, el horno 

se calentará en aprox. 5 horas hasta 100 °C (212 °F)  por debajo de la temperatura 

máxima. El horno está dimensionado para una temperatura máxima de aprox. 1750 °C 

(3182 °F), por lo que se deberá introducir por medio del controlador una temperatura de 

aprox. 1650 °C (3002 °F).  

(Sin embargo, esta temperatura se debe alcanzar solo después de 5 horas.) La temperatura 

introducida (p. ejemplo: 1650 °C (3002 °F)) se debe mantener durante aprox. 5 horas. 

Este proceso se realizará tras la puesta en servicio, después de cambiar los elementos 

calefactores o para la regeneración de la capa de óxido.  

En el primer calentamiento del horno pueden formarse malos olores que se deben al hecho 

de que el material aislante desprende aglomerante. Recomendamos ventilar bien el lugar 

de colocación del horno durante la fase del primer calentamiento. Dejar que el horno se 

enfríe de forma natural a temperatura ambiente. 
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Pos: 187 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Chemische Bes tändigkeit @ 62\mod_1403074144601_59.docx  @ 300447 @  @ 1 
 

Resistencia química: 
Pos: 188 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/C hemische Bes tändigkeit -  Heizelem ente aus  Molybdän-Disilizid (MoSi2)  - Beschrei bung @ 62\m od_1403073761856_59.docx  @ 300395 @  @ 1 
 

 

Existen hornos con calentamiento por elementos de disilicio de molibdeno (MoSi2) para 

una temperatura de la cámara del horno de máx. 1600, 1750 y 1800 °C. La temperatura 

máx. de la cámara del horno se refiere al servicio en aire. Con temperaturas superiores a 

800 °C se produce una capa de óxido de silicio sobre la superficie del elemento calefactor, 

con lo que es protegido contra una mayor oxidación. Con temperaturas más bajas no se 

forma esa capa protectora. Con la superficie del elemento sin protección puede producirse 

una oxidación de molibdeno y silicio a temperaturas de cerca de 550 °C. Con ello se 

produce un polvo amarillento, consistente principalmente en óxido de molibdeno (MoO3). 

Esta reacción química tiene una repercusión negativa sobre el rendimiento del elemento 

calefactor. 
 

Pos: 189 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Bei Nutzung von nicht br ennbar en Schutzgasen wird di e m ax. zul ässige Ofenraumtem peratur um 100 °C . . @ 62\m od_1403085183934_59.docx @ 300759 @  @ 1 
 

En caso de emplear gases protectores no inflamables, la temperatura máxima admisible 

de  la cámara del horno se reduce en 100 °C (212 °F). En mezclas de hidrógeno-nitrógeno 

(95/05 N2/H2 o 98/02 Ar/H2) son necesarias hornadas de oxidación regulares pudiéndose 

presentar un elevado desgaste de los elementos calefactores y del aislamiento. 
Pos: 190 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Widerstandsfähigkeit  gegenüber Metall en und Oxi den: @ 62\m od_1403074153648_59.docx @ 300473 @  @ 1 
 

Resistencia frente a metales y óxidos: 
Pos: 191 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Grundsätzlich sollten di e H eizelem ente ni emals  mit festen M aterialien i n Berühr ung kommen. @ 62\m od_1403074161931_59.docx @ 300499 @  @ 1 
 

En principio, los elementos calefactores no deberían nunca tener contacto con materiales 

sólidos. 
Pos: 192 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Metall en: @ 62\m od_1403074168436_59.docx  @ 300525 @  @ 1 
 

Metales: 
Pos: 193 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M etallen - In oxi dierender Atm osphäre zunder n (Aufgrund eines thermischen Einfl usses i n oxidi erender @ 62\mod_1403074176407_59.docx @ 300551 @  @ 1 
 

En atmósfera oxidante (a causa de una influencia térmica en atmósfera oxidante se produce 

óxido), la mayoría de los metales. Ese óxido de metal puede reaccionar con el óxido de 

silicio del elemento calefactor y deteriorar la vida útil. Si se emplea el horno para fundir 

metales, deberá prestarse atención entonces a que la cámara del horno sea protegida contra 

salpicadura de metal, suciedad y vapores producidos en el proceso de fundición 

(especialmente a causa de los fundentes). También el aislamiento del horno es atacado 

fuertemente por los óxidos de metales. 
Pos: 194 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Alkali: @ 62\mod_1403074183083_59.docx @ 300577 @  @ 1 
 

Alcalinos: 
Pos: 195 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Alkali - Alkalihaltige Ver bindung en können die Heizelem ente angreifen. Außer dem führen Alkali-... @ 62\mod_1403074190649_59.docx @ 300603 @  @ 1 
 

Las aleaciones con contenido alcalino pueden atacar los elementos calefactores. Además, 

las aleaciones alcalinas inducen a una destrucción rápida del aislamiento. 
Pos: 196 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Keramik : @ 62\m od_1403074197418_59.docx  @ 300629 @  @ 1 
 

Cerámica: 
Pos: 197 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ker amik - Ker amik kann bei dir ekter Ber ühr ung das H eizel ement zers tör en. Außerdem können Salze . .. @ 62\mod_1403074204032_59.docx  @ 300655 @  @ 1 
 

La cerámica puede destruir el elemento colector al contacto directo. Además, las sales y 

óxidos de la cerámica pueden reaccionar con el óxido de silicio del elemento calefactor y 

reducir la vida útil. 
Pos: 198 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Gl as: @ 62\m od_1403074214016_59.docx @ 300681 @  @ 1 
 

Vidrio: 
Pos: 199 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Glas  - Wird Glas  geschmolzen, dann enthält di e Ofenatm osphäre Verunreinig ungen, deren Zusammen... @ 62\mod_1403074262824_59.docx @ 300707 @  @ 1 
 

Si se funde vidrio, la atmósfera del contiene entonces impurezas, cuya composición 

depende de los respectivos productos de vidrio. Los componentes actúan mayormente como 

un fundente sobre la capa de óxido de silicio. De esa forma se reduce la viscosidad y el 

óxido de silicio fluye lentamente por el elemento calefactor. Pero se forma inmediatamente 

un nuevo óxido de silicio, de forma que no tiene lugar deterioro alguno significante para la 

vida útil. Además, según el tipo de vidrio, puede ser atacado fuertemente el aislamiento. 
Pos: 200 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Vor Inbetri ebnahm e des  Ofens sollte dieser 24 Stunden am Aufstell ungsort akklim atisiert  ..  @ 3\m od_1195568014336_59.docx  @ 27873 @  @ 1 
 

 
Nota 

Antes de la puesta en marcha del horno debe ser climatizado durante 24 horas en el lugar 

de colocación. 
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Pos: 201 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - D auer hafter Betri eb bei maximal er Tem peratur kann zu er höhtem Verschl eiß an ...  50°C  unter @ 225\mod_1569400819571_59.docx @ 876689 @  @ 1 
 

 
Nota 

El funcionamiento duradero a temperatura máxima puede ocasionar un desgaste elevado 

en elementos calefactores, los materiales de aislamiento y en los componentes metálicos. 

Recomendamos trabajar unos 50 ºC por debajo de la temperatura máxima. 

 
Pos: 202 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Sicher heitshi nweise zu den Br ennhilfsmitteln (Sinterschalen, Chargenbehälter usw.) Kapitel @ 119\m od_1462371020641_59.docx @ 469824 @  @ 1 
 

 

Nota 

Observar las indicaciones de seguridad de los medios auxiliares de cocción (recipientes de 

sinterizar, recipientes para cargas, etc.) en el capítulo “Recipientes apilables para cargas”. 

 
 
Pos : 203 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Zum Schutz des  Bedi eners und des Ofens ist  das H eizprogramm grundsätzlich zu beenden...  @ 39\m od_1365003376778_59.docx @ 221387 @  @ 1 
 

 

Atención - ¡Peligro de descarga eléctrica! 

Para proteger al operario y al horno, el programa de calentamiento siempre debe 

detenerse cuando se vaya a cargar el horno. Existe riesgo de descarga eléctrica si no se 

cumple esta premisa. 

 
Pos: 204 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Di e Isolier ung des Ofens  besteht aus sehr .. . Risse im M ater ial - Standard - Tex t @ 6\mod_1222861412436_59.docx @ 43550 @  @ 1 
 

Fisuras en el aislamiento 

El aislamiento del horno está realizado con materiales refractarios de muy alta calidad. Tras 

algunos ciclos de calentamiento se producen grietas en el aislamiento debido a la dilatación 

térmica. Sin embargo, éstas no influyen en la función o calidad del horno. Este fenómeno 

no es un motivo de reclamación. 
Pos: 205 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Risse i n der Isolierung H ochtem peraturofen HTCT  01/14-HTCT 01/16 - Grafik  @ 43\m od_1371209227589_59.docx @ 233637 @  @ 1 
 

     

Fig. 25:  Ejemplo: Grietas en el aislamiento después de pocos ciclos de calentamiento 

(figura análoga) 
Pos: 206 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Bei der Ers tinbetriebnahme kann es zu einer Verformung der H eizel emente komm en...  - MoSi2 @ 78\m od_1416489622075_59.docx @ 341942 @  @ 1 
 

En la primera puesta en servicio, y tras varios calentamientos del horno, pueden producirse 

deformaciones del/de los elemento/s calefactor/es. 

En los elementos calefactores compuestos por molibdeno disiliciuro, la posibilidad de que 

se deformen se debe a causas físicas. Sin embargo, este fenómeno no perjudica al 

funcionamiento o la calidad del horno y no representa, por tanto, un motivo de reclamación. 
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Pos: 207 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Verformung der H eizelem ente (MoSi2) - Grafik  @ 78\m od_1416489584884_59.docx @ 341916 @  @ 1 
 

  

Antes de la primera puesta en servicio Tras la primera puesta en servicio o al cabo 

de unas pocas fases de calentamiento 

Fig. 26: Ejemplo: Deformación de los elementos calefactores compuestos por molibdeno 

disiliciuro (figura análoga) 
Pos: 208 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Beschickung/C hargierung @ 0\m od_1167835476044_59.docx  @ 5420 @ 2 @ 1 
 

5.10 Carga 
Pos: 209 /TD/Betri eb_Bedienung/Di e Ofentür ist  vorsichtig zu öffnen. - 1 @ 46\mod_1378105136855_59.docx @ 243987 @  @ 1 
 

La puerta del horno debe girarse con cuidado hacia afuera y hacia arriba. 
Pos: 210 /TD/Betri eb_Bedienung/Es dür fen nur  solche Materi alien eingesetzt w erden, deren Eig enschaften und Schmelz tem per aturen - 2 @ 46\m od_1378105152975_59.docx  @ 244012 @  @ 1 
 

Sólo deben utilizarse materiales cuyas características y temperaturas de fusión se conozcan. 

Dado el caso respete las hojas de datos de seguridad de los materiales. 
Pos: 211 /TD/Betri eb_Bedienung/Beim Beschicken des Ofens  ist darauf zu achten, dass der Türkrag en sowi e die Heizelem ente nich t  - 3 @ 46\mod_1378105175083_59.docx @ 244037 @  @ 1 
 

Al cargar el horno debe prestarse atención a no deteriorar el collar de la puerta y los 

elementos calefactores. Evite indispensablemente tocar los elementos calefactores al cargar 

el horno, eso podría inducir a la destrucción inmediata de los  elementos calefactores. 
Pos: 212 /TD/Betri eb_Bedienung/Di e Beschickung ist m öglichst mittig im N utzr aum auf der keramischen Einl egeplatte zu posi tionie -  4 @ 46\mod_1378105197841_59.docx @ 244062 @  @ 1 
 

La carga debe posicionarse lo más centrada posible en el volumen útil sobre la placa de 

inserción. Esto garantiza un calentamiento uniforme. 
Pos: 213 /TD/Betri eb_Bedienung/W enn sehr viel  Gut i n den Ofenr aum  gestellt wir d kann sich di e Aufheizzeit beträchtlich verlänge - 5 @ 46\mod_1378105270101_59.docx @ 244112 @  @ 1 
 

Si se coloca demasiado producto en la cámara del horno puede prolongarse 

considerablemente el tiempo de calentamiento. 
Pos: 214 /TD/Betri eb_Bedienung/Wird ei n Ti egel verwendet, so is t dar auf zu achten, dass  das Schmelzg ut vorsichtig in den Tieg el - 6 @ 46\m od_1378105243276_59.docx @ 244087 @  @ 1 
 

Si se emplea un crisol, deberá procurarse entonces colocar con cuidado la masa fundida en 

el crisol. Los crisoles son sensibles a las percusiones y golpes. Los metales se dilatan, en 

caso de calentamiento, más rápidamente y con más fuerza que los crisoles. Asegúrese de 

que se cumplan exactamente las recomendaciones del fabricante del crisol para el cuidado y 

la manipulación de los crisoles de fusión. 
Pos: 215 /TD/Betri eb_Bedienung/N ach der Beschickung ist  di e Ofentür vorsichtig zu schließen. Allgemei n und M odell VHT-MO @ 46\mod_1378105297802_59.docx  @ 244137 @  @ 1 
 

Después de la carga debe cerrarse con cuidado la puerta del horno. Debe cerrarse con 

esmero la puerta del horno para no deteriorar el aislamiento. Procure que la puerta quede 

bien cerrada. 
Pos: 216 /TD/Betri eb_Bedienung/D er Ofen is t nach M öglichkeit nicht im heißen Zustand zu öffnen. - 8 @ 46\mod_1378105380970_59.docx @ 244162 @  @ 1 
 

En la medida de lo posible no deberá abrirse el horno en estado caliente. Si fuera necesario 

abrirlo a altas temperaturas, eso deberá ser solo el menor tiempo posible. Debe prestarse 

atención a la utilización de ropa de protección y una ventilación suficiente del local, ver 

capítulo "Seguridad". 
Pos: 217 /TD/Betri eb_Bedienung/Verfärbungen am Edelstahl blech können (besonders bei  Öffnung im heißen Zus tand)  auftr eten - 9 @ 46\m od_1378105412809_59.docx @ 244187 @  @ 1 
 

Pueden producirse coloraciones en la chapa de acero fino (especialmente al abrir el horno 

en estado caliente), pero eso no perturba el funcionamiento del horno. 
Pos: 218 /TD/Betri eb_Bedienung/W eiter e Vorsichtsm aßnahm en -Sorgen Si e dafür,  dass Gegenstände wie Teekannen, Fl aschen vom - 10 @ 46\m od_1378105443424_59.docx @ 244212 @  @ 1 
 

Otras medidas de precaución 

Asegúrese de que los objetos como teteras o botellas se mantengan lejos del horno. 
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Pos: 219 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Zum Schutz des  Bedi eners und des Ofens ist  das H eizprogramm grundsätzlich zu beenden...  @ 39\m od_1365003376778_59.docx @ 221387 @  @ 1 
 

 

Atención - ¡Peligro de descarga eléctrica! 

Para proteger al operario y al horno, el programa de calentamiento siempre debe 

detenerse cuando se vaya a cargar el horno. Existe riesgo de descarga eléctrica si no se 

cumple esta premisa. 

 
Pos: 220 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Stapelbare Chargenbehälter (Zubehör) @ 145\mod_1480513600273_59.docx @ 605745 @ 3 @ 1 
 

5.10.1 Recipiente de carga apilable (accesorios) 
Pos: 221 /TD/Betri eb_Bedienung/Für das  Chargieren bietet N abertherm speziell e C hargenbehälter an. - Tex t-1 @ 47\mod_1379429321242_59.docx @ 247277 @  @ 1 
 

Para la carga del horno, Nabertherm ofrece contenedores de carga especiales. 
Pos: 222 /TD/Betri eb_Bedienung/Bis zu drei C hargenbehälter lassen sich im Ofen stapel n  - LHT/H TCT - Text- 1 @ 43\m od_1371469078271_59.docx  @ 233867 @  @ 1 
 

Para un aprovechamiento óptimo de la cámara del horno, la mercancía se coloca en 

recipientes de carga cerámicos. Es posible apilar hasta tres recipientes de carga en el horno. 

Los recipientes de cargas están dotados de rendijas para una mejor circulación del aire. La 

bandeja superior se puede cerrar con una tapa de cerámica. 

 
Pos: 223 /TD/Betri eb_Bedienung/C hargenbehälter  eckige  - Behälter_D eckel_699000279/985 -  Grafik @ 43\m od_1371471202637_59.docx  @ 233917 @  @ 1 
 

 

 

 

Cargar hasta en tres niveles Recipiente de carga Tapa para recipiente de 

carga 
 

Número de artículo: 

699000279 

Número de artículo: 

699000985 
 

Fig. 27: Recipientes con tapa 
Pos: 224 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Di e oben beschri ebenen Brennhilfmittel si nd für di e C hargierung und Entnahm e im kalten .. . @ 43\m od_1371467240774_59.docx  @ 233842 @  @ 1 
 

 

Nota 

Los encendedores arriba descritos están diseñados para la carga y la extracción en frío. No 

está permitida la extracción en caliente. 

 
 
Pos : 225 /TD/Betri eb_Bedienung/Sicheres C hargieren auf bis zu zwei Ebenen ( eckige Behälter) - Gr afik @ 201\m od_1541578994785_59.docx  @ 799893 @  @ 1 
 

 

 
 

Fig. 28: Carga segura hasta en 2 niveles (figura análoga) 
Pos: 226 /TD/Betri eb_Bedienung/C hargenbehälter  mittig ausrichten...  Hinw eise zum  Chargenbehälter - Text- 4 @ 43\m od_1371480239826_59.docx  @ 233967 @  @ 1 
 

Para garantizar un calentamiento uniforme de la carga, el recipiente de cargas inferior se 

posicionará de forma céntrica en la placa de fondo (placa cerámica para insertar). 
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Al cargar el horno, se prestará atención a no dañar ni el collar de la puerta ni los elementos 

calefactores. No tocar los elementos calefactores bajo ningún concepto porque eso 

ocasionaría la destrucción de los mismos. 

Una vez colocada la carga, se cerrará con cuidado la puerta del horno. El aislamiento de la 

puerta del horno no debe empujar el/ los recipiente/s de carga hacia el interior de la cámara 

del horno. 
Pos: 227 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Zum Schutz des  Bedi eners und des Ofens ist  das H eizprogramm grundsätzlich zu beenden...  @ 39\m od_1365003376778_59.docx @ 221387 @  @ 1 
 

 

Atención - ¡Peligro de descarga eléctrica! 

Para proteger al operario y al horno, el programa de calentamiento siempre debe 

detenerse cuando se vaya a cargar el horno. Existe riesgo de descarga eléctrica si no se 

cumple esta premisa. 

 
Pos: 228 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Bedienung 1 @ 3\mod_1186740685002_59.docx @ 20990 @ 1 @ 1 
 

6 Mando 
Pos: 229 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Ü berschrif t - C ontroller  @ 2\m od_1186739941084_59.docx  @ 20938 @ 2 @ 1 
 

6.1 Controlador 
Pos: 230 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Bedienfeld C ontroll er B510/C550/P580 (Querformat) - Gr afik/Tabell e @ 297\m od_1631797307390_59.docx @ 2222130 @  @ 1 
 

B510/C550/P580 

 

Fig. 29: Panel de mando B510/C550/P580 (figura análoga) 

Nº Descripción 

1 Pantalla  

2 Interfaz de USB para una memoria USB 

3 Limitador de selección de temperatura (opcional) 

 
Pos: 231 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Beschreibung der Eingabe von Tem peraturen, Zei ten und „ Starten“ des Ofens siehe separate A @ 3\m od_1188809986550_59.docx @ 21020 @  @ 1 
 

 
Nota 

Sobre descripción de la entrada de temperaturas, tiempos y "arranque" del horno ver el 

Manual de servicio separado. 
 

 



 

45 

Pos: 232 /TD/Betri eb_Bedienung/Schaltanlage/Überschrift - Bedi en-,  Anzeige- und Schaltelem ente (je nach Aus führung) @ 18\m od_1314191961517_59.docx @ 128026 @ 2 @ 1 
 

6.2 Elementos de mando, indicación y conmutación (según modelo) 
 
Pos : 233 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Ü berschrif t - C ontroller /Ofen einschalten @ 0\m od_1168947051396_59.docx @ 6532 @ 3 @ 1 
 

6.2.1 Conexión del controlador/horno 
Pos: 234 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Contr oller einschalten_Abl auf-Anzeig e-Bem erkung - Tabell e mit Grafik - B500 @ 281\mod_1623761286688_59.docx @ 2150510 @  @ 1 
 

Activar el controlador 

Proceso Indicación Comentarios 

Encender el interruptor 

de red 

 /  

Poner el interruptor de red en la posición 

«I». 

(Tipo de interruptor de red según 

equipamiento/modelo de horno) 

Aparece el estado del 

horno. 

Pasados un par de 

segundos, se muestra la 

temperatura. 
 

Cuando se muestra la temperatura en el 

controlador, este está listo para 

funcionar. 

 
Pos: 235 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Ü berschrif t - C ontroller /Ofen ausschalten @ 0\m od_1169109234337_59.docx  @ 7193 @ 3 @ 1 
 

6.2.2 Desconexión del controlador/horno 
Pos: 236 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Sym bol e_Sym bol dars tell ungen/C ontroll er ausschalten_Abl auf-Anzeige- Bem erkung - Tabell e @ 67\m od_1408450457829_59.docx  @ 314409 @  @ 1 
 

Desconectar el controlador 

Desarrollo Pantalla Comentarios 

Desconectar el 

interruptor de red 

 /  

Colocar el interruptor de red en posición 

“O” 

(Tipo de interruptor de red según el 

equipamiento/modelo de horno) 

 
Pos: 237 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Alle notw endigen Eins tellungen für ei ne ei nwandfrei e Funktion si nd ber eits im W erk erfolgt . @ 67\m od_1408450101865_59.docx  @ 314357 @  @ 1 
 

Todos los ajustes necesarios para un correcto funcionamiento se han efectuado en fábrica.  
Pos: 238 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Beschreibung der Eingabe von Tem peraturen, Zei ten und „ Starten“ des Ofens siehe separate A @ 3\m od_1188809986550_59.docx @ 21020 @  @ 1 
 

 
Nota 

Sobre descripción de la entrada de temperaturas, tiempos y "arranque" del horno ver el 

Manual de servicio separado. 
 

 
Pos: 239 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - D auer hafter Betri eb bei maximal er Tem peratur kann zu er höhtem Verschl eiß an ...  50°C  unter @ 225\mod_1569400819571_59.docx @ 876689 @  @ 1 
 

 
Nota 

El funcionamiento duradero a temperatura máxima puede ocasionar un desgaste elevado 

en elementos calefactores, los materiales de aislamiento y en los componentes metálicos. 

Recomendamos trabajar unos 50 ºC por debajo de la temperatura máxima. 

 
Pos: 240 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - War tung, R einigung und Ins tandhaltung @ 0\mod_1167835785730_59.docx @ 5438 @ 1 @ 1 
 

7 Mantenimiento, limpieza y conservación 
Pos: 241 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/W artung, R ei nigung und Instandhaltung -  Laboröfen @ 411\m od_1739528060802_59.docx  @ 2724223 @  @ 1 
 

 

¡Advertencia – Peligros generales! 

¡Los trabajos de mantenimiento deberán ser realizados exclusivamente por personas 

cualificadas autorizadas observando las instrucciones de mantenimiento y las normas de 

prevención de accidentes! Recomendamos que el servicio técnico de Nabertherm GmbH 

realice las tareas de mantenimiento y las reparaciones. La no observancia de estas 

instrucciones puede dar lugar a lesiones, daños materiales graves o incluso la muerte. 
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¡Advertencia – Peligro por corriente eléctrica!! 

Los trabajos en la instalación eléctrica solamente deberán ser realizados por electricistas 

cualificados y autorizados. 

 

 

Durante la realización de trabajos de mantenimiento, el horno y/o la unidad de conexión 

se deberán desenchufar de la alimentación eléctrica para impedir una reconexión fortuita. 

Por razones de seguridad, desenchufe el equipo. 

¡Los operarios solo repararán las averías que se deban de forma inequívoca a errores de 

operación! 

Se debe esperar hasta que la cámara del horno y las piezas montadas se hayan enfriado a 

temperatura ambiente. 

Controlar visualmente y a intervalos regulares si el horno presenta daños. Además, limpiar 

el interior del horno (p.ej. aspirando) siempre que sea necesario. Atención: No chocar 

contra los elementos calefactores para evitar que se rompan. 

Durante la realización de trabajos en el horno, habrá que ventilar el horno y el espacio de 

trabajo adicionalmente con aire fresco. 

Los dispositivos de protección que se retiraron durante los trabajos de mantenimiento se 

deben volver a montar y comprobar una vez finalizados estos trabajos. 

Advertencia de cargas suspendidas en el lugar de trabajo (p.ej. grúas). Queda prohibido 

trabajar debajo de una carga suspendida (p.ej. horno levantado, armario de distribución). 

Se deberá comprobar, a intervalos regulares, el funcionamiento de los interruptores de 

seguridad, así como de los posibles finales de carrera (de acuerdo con el Seguro Social de 

Accidentes de Alemania (DGUV, directiva 3) o de las directivas nacionales 

correspondientes del respectivo país de uso). 

Para garantizar una regulación correcta de la temperatura en el horno, antes de cada 

proceso, se deberá comprobar si el termopar presenta daños. 

Si procede, volver a apretar los tornillos de los soportes de los elementos calefactores 

(véase el capítulo «Sustituir elemento calefactor»). Antes de proceder a la realización de 

estos trabajos, separar el horno y/o el armario de distribución de la alimentación eléctrica 

(extraer la clavija de enchufe). Observar el Seguro Social de Accidentes de Alemania 

(DGUV, directiva 3) o las directivas nacionales equivalentes del respectivo país de uso. 

El sistema de distribución está equipado con uno o varios contactores. Sus contactos son 

piezas de desgaste, por lo que se debe realizar su mantenimiento o se deben sustituir, a 

intervalos regulares, de acuerdo con el Seguro Social de Accidentes de Alemania (DGUV, 

directiva 3) o de las directivas nacionales correspondientes del país de uso. 

El armario del sistema de distribución (si lo hay) está equipado con rejillas de ventilación 

con esterillas de filtro integradas. Para garantizar una ventilación suficiente del sistema de 

distribución, dichas esterillas se deben limpiar o sustituir a intervalos regulares. De forma 

general, la puerta del armario de distribución se deberá cerrar firmemente durante el 

proceso de fusión. 
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Pos: 242 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Überschrift -  Ofenisoli erung @ 7\m od_1233821365549_59.docx  @ 49425 @ 2 @ 1 
 

7.1 Aislamiento del horno 
 
Pos : 243 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Überschrift -  Bei Ar beiten an der Isoli erung oder Austausch von Bauteil en im Ofenraum si nd .. .  ( EM) @ 91\m od_1430393192968_59.docx @ 379646 @  @ 1 
 

En la realización de trabajos en el aislamiento o en el cambio de  
componentes en la cámara del horno se observarán los siguientes puntos: 

 
Pos : 244 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei R eparatur en oder .. . können silikogene Stäube freig esetzt weden ...  - Teil 1 @ 86\mod_1425894290877_59.docx @ 366317 @  @ 1 
 

 

 

En los trabajos de reparación o demolición puede liberarse polvo silicógeno. Dependiendo 

de los materiales tratados térmicamente en el horno, pueden encontrarse más impurezas 

en el aislamiento. Para excluir posibles peligros para la salud, al realizarse trabajos en el 

aislamiento se debe reducir a un mínimo la carga de polvo.  En muchos países, a este 

respecto se estipulan valores límite en el puesto de trabajo. Para obtener más información 

al respecto, infórmese sobre las disposiciones legales vigentes en su país. 

 
Pos: 245 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Staubkonzentrati onen sollten so ni edrig wi e möglich gehal ten w erden .. . - Teil 2 @ 86\m od_1425899383239_59.docx @ 366343 @  @ 1 
 

Las concentraciones de polvo deberían ser las mínimas posibles. Los polvos se recogerán 

con un dispositivo de aspiración o una aspiradora con un filtro de alto rendimiento 

(categoría HEPA H). Se impedirán resuspensiones, provocadas, por ejemplo, por una 

corriente de aire. No deberá utilizarse para la limpieza ni aire comprimido ni cepillos. Las 

acumulaciones de polvo se humedecerán. 
Pos: 246 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei Arbeiten an der Isolierung sollte ei n Atemschutz mit FFP2  ...  - Teil 3 @ 86\mod_1425899443768_59.docx @ 366369 @  @ 1 
 

Para realizar trabajos en el aislamiento se debería utilizar una protección respiratoria con 

filtro FFP2 o FFP3. La ropa de trabajo debería cubrir completamente el cuerpo y presentar 

un ajuste holgado. Se deberán llevar tanto guantes como unas gafas protectoras. La ropa 

contaminada debería limpiarse, antes de quitarla, con un aspirador con filtro HEPA. 
Pos: 247 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Der Kontak t mit Haut und Augen sollte vermieden w erden. . .. - Teil 4 @ 86\m od_1425899448401_59.docx  @ 366395 @  @ 1 
 

Se debe evitar el contacto con la piel y los ojos. El contacto de las fibras en la piel y los 

ojos puede provocar irritaciones mecánicas dando lugar a la formación de rubefacción y 

picor. Una vez realizados los trabajos, o después del contacto directo, lavar la piel con agua 

y jabón. En caso de contacto con los ojos, lavarlos con cuidado durante varios minutos. Si 

procede, consultar a un oftalmólogo. 
Pos: 248 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Rauchen, Essen und Trinken am Arbeitsplatz is t unters agt. - Teil 5 @ 86\m od_1425899454875_59.docx  @ 366421 @  @ 1 
 

Queda prohibido fumar, comer y beber en el puesto de trabajo. 
Pos: 249 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei Arbeiten an der Isolierung si nd i n D eutschland die Technischen R egeln  - Teil 6 @ 362\mod_1661771647415_59.docx @ 2379640 @  @ 1 
 

En Alemania, al trabajar con aislamiento se deben aplicar las Normas Técnicas para 

Sustancias Peligrosas. http://www.baua.de (alemán). 
Pos: 250 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Weiterführ ende Informationen zum Umg ang mit  Fasermateri alien erhalten ...  - Teil  7 @ 86\mod_1425899463970_59.docx @ 366473 @  @ 1 
 

Obtendrá información más detallada sobre el manejo de materiales de fibra en 

http://www.ecfia.eu (inglés). 
Pos: 251 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei der Entsorgung der Materi alien sind nati onale und  regionale Richtli nien zu ...  @ 91\mod_1430392861087_59.docx @ 379597 @  @ 1 
 

En la eliminación de los materiales se respetarán las directivas nacionales y regionales. Se 

tendrán en cuenta las posibles contaminaciones ocasionadas por el proceso del horno. 
Pos: 252 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Stillsetzung der Anl age für  Wartungsarbeiten @ 0\m od_1167835907715_59.docx  @ 5447 @ 2 @ 1 
 

7.2 Paro de la unidad para trabajos de mantenimiento 
Pos: 253 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Stillsetzung der  Anlage für Wartungsar beiten (ohne Vorhäng eschloss für Begasung) @ 405\m od_1711006206986_59.docx  @ 2602730 @  @ 1 
 

Se debe esperar hasta que la cámara del horno y las piezas montadas se hayan 

enfriado a temperatura ambiente. 

• El horno debe estar totalmente vacío 

• Debe informarse a los operarios y designar a un responsable de la supervisión 

• Se debe apagar el interruptor general y/o desenchufar el equipo 

• Se debe bloquear el interruptor general (si lo hay) y asegurarlo con un candado para 

evitar su activación 

• Debe colocarse un letrero de advertencia en el interruptor general 

• Es necesario delimitar una amplia área de reparación 

• Debe comprobarse la ausencia de tensión 

• El lugar de trabajo se debe poner a tierra y cortocircuitar 

• Las piezas colindantes bajo tensión se deben cubrir 
 

http://www.baua.de/
http://www.ecfia.eu/
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Pos: 254 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnung - Gegenstände dürfen nicht ber ührt  wer den, ohne sie zuvor auf i hre Tem per atur überprüft zu. @ 25\m od_1341394122108_59.docx @ 166787 @  @ 1  
 

 

¡Advertencia – Peligros generales! 

No toque ningún objeto antes de haber comprobado su temperatura. 

 
Pos: 255 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/War nung - Gefahren durch elek trische Spannung - Netzstecker zi ehen - für alle Öfen @ 411\mod_1739528718109_59.docx @ 2724254 @  @ 1 
 

 

 

¡Advertencia – Peligro por corriente eléctrica!  

Los trabajos en la instalación eléctrica solamente deberán ser realizados por electricistas 

cualificados y autorizados. Durante la realización de trabajos, el horno y la unidad de 

conexión se deben desconectar de la tensión eléctrica (extraer el enchufe) para evitar una 

puesta en servicio imprevista. Además, se deben fijar todas las piezas móviles del horno. 

Observar el Seguro Social de Accidentes de Alemania DGUV V3 o las directivas 

nacionales equivalentes del respectivo país de uso. Se debe esperar hasta que la cámara 

del horno y las piezas montadas se hayan enfriado a temperatura ambiente. 

 
Pos: 256 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - R egelmäßig e Wartungsar beiten am Ofen @ 0\mod_1167836306681_59.docx @ 5465 @ 2 @ 1 
 

7.3 Trabajos de mantenimiento periódicos en elhorno 
Pos: 257 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige W artungsar bei ten (War tungstabelle) am LHT/LHT-LBR/RHT-H- V @ 311\mod_1637048278928_59.docx @ 2281140 @  @ 1 
 

Componente / Posición/ Función 

y medida 

Comentario A B C 

Control de seguridad según DGUV V3 o directivas nacionales 

correspondientes Según directiva 

Según directiva -  X2 

Dispositivo de PARADA DE EMERGENCIA (si procede) 

Pulsar el botón 
 - D X1 

Interruptor de seguridad y final de carrera (si procede) 

Control funcional 
 - A X2 

Cámara del horno, orificios y tubo de salida 

Limpiar y comprobar si presentan daños, aspirar con cuidado 
 - M X1 

Superficies de contacto: Collar de la puerta/collar del horno 

Control visual 
 - D X1 

Juntas (si procede) 

Limpiar/sustituir 
 2 S X1 

Elementos calefactores/Campana de proceso (si procede) 

Control visual 
 2 D X1 

Tornillos de los portaelementos, véase el capítulo «Controlar tornillos 

de los elementos calefactores» (si procede) 

Comprobar los tornillos del portaelementos o apretarlos con cuidado 

1primera vez 
2siguientes 

- S1 

A2 

X2 

Controlar el consumo eléctrico regular de la calefacción 

Control funcional 
 - A X2 

Termopar 

Control visual (parte visible del termopar en la cámara del horno) 
 1 D X1 

Ajuste de la mesa elevadora (si procede) 

Comprobar si la mesa elevadora se cierra por completo 
 

- D X1 

Ajustes en el limitador de selección de temperatura (si procede) 

En cada modificación del programa de tratamiento térmico 

En cada modificación del programa 

de tratamiento térmico, controlar la 

temperatura de activación (valor de 
alarma) en el limitador de selección 

de temperatura 

-  X1 

Exactitud de medición y regulación 

Calibración 
 - A X2 
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Componente / Posición/ Función 

y medida 

Comentario A B C 

Ventilador de sistemas de conexión 

Control funcional 

En cada puesta en funcionamiento - D X1 

Leyenda: véase el capítulo «Leyenda de las tablas de mantenimiento» 
 

Pos: 258 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Arbeiten an der elektrischen Ausrüstung dürfen nur von .. . @ 2\mod_1184228021019_59.docx @ 19675 @  @ 1 
 

 

¡Advertencia - Peligro por corriente eléctrica! 

¡Sólo el personal técnico electricista cualificado y autorizado podrá realizar trabajos en el 

equipamiento eléctrico! 
 

 
 

 

Nota 

¡Sólo el personal técnico autorizado podrá realizar los trabajos de mantenimiento, 

respetando el manual de mantenimiento y las disposiciones de prevención de accidentes! 

Recomendamos encargar el mantenimiento y la conservación al servicio de atención al 

cliente de Nabertherm GmbH. 

 
 
Pos : 260 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - R egelmäßig e Wartungsar beiten – D okum entation @ 17\mod_1310024892193_59.docx @ 122543 @ 3 @ 1 
 

7.3.1 Trabajos de mantenimiento periódicos - documentación 
 
Pos : 261 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige W artungsar bei ten – D okumentati on - Tabelle @ 409\m od_1733212736984_59.docx  @ 2695141 @  @ 1 
 

Componente / Posición / Función  

y medida 

Observación A B C 

Placa de características 

Estado legible 

 3 A X1 

Manual de instrucciones 

Comprobar que se encuentre junto al horno 

 3 A X1 

Instrucciones de los componentes 

Comprobar que se encuentren junto al horno 

 3 A X1 

Leyenda: véase el capítulo «Leyenda de las tablas de mantenimiento» 
 
Pos: 262 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - War tungsar beiten H erdw agenofen W...-Heizel emente/Ofenkammer  @ 17\mod_1309952791998_59.docx @ 121648 @ 3 @ 1 
 

7.3.2 Trabajos de mantenimiento periódicos – elementos calefactores/cámara del 
horno 

 
Pos : 263 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige W artungsar bei ten HT  04/16-HT 450/18-H eizel emente/Ofenkamm er-1 @ 365\m od_1664203395660_59.docx @ 2390240 @  @ 1 
 

Componente / Posición / Función 

y medida 

Observación A B C 

Elementos calefactores 

Control visual: Formación de capa de óxido, formación de grietas 

 2 D X1 

Elementos calefactores 

Cambio 

 1 A X2 

Paso para elementos calefactores 

Limpiar 

como muy tarde, al 

cambiar los elementos 

calefactores 

2 A X2 

Conexión de los elementos calefactores 

Cableado hasta los extremos de conexión, tendencia a la corrosión en los 

extremos (indicios de combustión), montaje sin torsión 

 3 A X2 
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Componente / Posición / Función 

y medida 

Observación A B C 

Bornes de conexión de los elementos calefactores 

Comprobar los tornillos de los bornes de conexión y apretar, si procede 

(respetar el par de apriete) 

Véase el capítulo 

“Cambiar los 

elementos calefactores” 

2 A X2 

Corriente elementos calefactores 

Comprobar la carga de los grupos calefactores 

 3 A X2 

Leyenda: véase el capítulo «Leyenda de las tablas de mantenimiento» 
 

Pos: 264 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Legende der W artungstabellen @ 300\m od_1633076525168_59.docx @ 2228330 @ 2 @ 1 
 

7.4 Leyenda de las tablas de mantenimiento 
Pos: 265 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Legende: R einig en,Pr üfen,Ersatzteilstr ategie,War tungsintervalle - für alle Wartungstabellen @ 300\mod_1633076686308_59.docx @ 2228361 @  @ 1 
 

Leyenda: 

A = Compra de repuestos  

  

1 = Se recomienda comprar inmediatamente 

2 = Se recomienda comprar 

3 = Según necesidad, no es relevante 

B = Intervalo de mantenimiento: 

Nota: Con peores condiciones ambientales 

se deben reducir los intervalos de mantenimiento. 

D = diariamente, antes de poner en marcha 

el horno 

W = semanalmente 

M = mensualmente 

Q = trimestralmente 

Y = anualmente   

C = Encargado X1 = Operarios 

X2 = Especialistas 

 
Pos: 266 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Schr auben der H eizel emente über prüfen @ 3\mod_1190116405102_59.docx  @ 21880 @ 2 @ 1 
 

7.5 Controlar los tornillos de los elementos calefactores 
Pos: 267 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/War nung - Gefahren durch elek trische Spannung - Netzstecker zi ehen - für alle Öfen @ 411\mod_1739528718109_59.docx @ 2724254 @  @ 1 
 

 

 

¡Advertencia – Peligro por corriente eléctrica!  

Los trabajos en la instalación eléctrica solamente deberán ser realizados por electricistas 

cualificados y autorizados. Durante la realización de trabajos, el horno y la unidad de 

conexión se deben desconectar de la tensión eléctrica (extraer el enchufe) para evitar una 

puesta en servicio imprevista. Además, se deben fijar todas las piezas móviles del horno. 

Observar el Seguro Social de Accidentes de Alemania DGUV V3 o las directivas 

nacionales equivalentes del respectivo país de uso. Se debe esperar hasta que la cámara 

del horno y las piezas montadas se hayan enfriado a temperatura ambiente. 

 
Pos: 268 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Vorsicht - Beschädigung von Bauteilen! H eizelem ente sind extr em bruchempfi ndlich. Jegliche Belas tung @ 312\m od_1637156318557_59.docx @ 2281980 @  @ 1 
 

 

Precaución - ¡daños en los componentes! 

Los elementos calefactores son extremadamente frágiles. Debe evitarse cualquier carga o 

torsión de los mismos. De lo contrario, los sensibles elementos calefactores quedarán 

inutilizados inmediatamente. 

 
Pos: 269 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Schutzblech des Abl uftröhrchens dem ontier en (Einzug Mit te) @ 201\m od_1542015633316_59.docx  @ 800472 @  @ 1 
 

Desmontar la chapa protectora del tubito de salida de aire 
Pos: 270 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Lösen Sie zuerst di e Schr auben mit geeignetem Werkzeug vom Schutzblech des Abl uftröhrchens. Schraube @ 201\m od_1542015907719_59.docx @ 800499 @  @ 1 
 

En primer lugar y con una herramienta adecuada, desatornillar los tornillos de la chapa 

protectora del tubito de salida de aire. Guardar los tornillos y la chapa protectora en un 

lugar seguro para su posterior uso (extraer el enchufe de la red). 
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Pos: 271 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Schutzbl ech vom Abl uftr öhrchen demonti eren - Grafik  @ 201\mod_1542016372739_59.docx @ 800553 @  @ 1 
 

 

Fig. 30: Desmontar la chapa protectora del tubito de salida de aire (figura análoga) 
Pos: 272 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Obere Abdeckung vom Ofeng ehäuse lösen (Ei nzug Mitte) @ 201\mod_1542016361239_59.docx @ 800526 @  @ 1 
 

Soltar la cubierta superior de la carcasa del horno 
Pos: 273 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Umlaufende Schr auben der Abdeckung si nd mi t geeignetem Werkzeug zu lösen und für eine spätere ...  @ 105 \mod_1445440525905_59.docx @ 416036 @  @ 1 
 

Con una herramienta adecuada, suelte los tornillos circundantes de la cubierta y guárdelos 

en un lugar seguro para su uso posterior. 
Pos: 274 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Anzahl und Positi on der Schr auben kann vom Ofenm odell abw eichen. Je nach Ofenm odell und . .. @ 74 \mod_1411547951852_59.docx @ 330109 @  @ 1 
 

El número y la posición de los tornillos pueden diferir según el modelo de horno. La 

representación gráfica puede diferir según el modelo de horno y su equipamiento. 
Pos: 275 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Abdeckung ist auf eine w eiche Unterlag e (zum Beispiel Schaumstoff) abzusetzen. @ 149\m od_1486981309297_59.docx @ 619911 @  @ 1 
 

Deposite la cubierta en una base blanda (por ejemplo, material esponjoso). 
Pos: 276 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wenn vorhanden auf das Schutzer dungskabel der R ückw and zur Klemm e achten gegebenenfalls is t das Kabe @ 145\mod_1481181366908_59.docx @ 607883 @  @ 1 
 

Tener cuidado con el cable de puesta a tierra de la pared posterior del borne, de haberlo. Si 

corresponde, se debe desmontar el cable del borne. 
Pos: 277 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abdeckung dem ontier en Modell LHT  01/17 D - 03/17 D - Gr afik @ 404\m od_1704893655629_59.docx  @ 2543000 @  @ 1 
 

 

Fig. 31: Desmontaje de la cubierta (figura análoga) 
Pos: 278 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Schr auben der El em enthalter überprüfen ggf.  nachdr ehen (Ei nzug Mi tte)  @ 405\mod_1711026208554_59.docx  @ 2603019 @  @ 1 
 

Examinar los tornillos de los portaelementos y apretarlos, si procede 
Pos: 279 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Alle Schrauben si nd nach einer Betri ebswoche und danach ei nmal  jährlich vorsichtig nachzudr ehen. @ 145\m od_1480606823592_59.docx  @ 606417 @  @ 1 
 

Todos los tornillos se deben apretar cuidadosamente tras una semana de servicio y, 

después, una vez al año (véase el capítulo "Pares de apriete para tornillos en los elementos 

calefactores"). Debe evitarse cualquier carga o torsión del elemento calefactor. El 

portaelemento se debe sujetar para evitar su torsión al apretar los tornillos. La no 

observancia de esta norma puede ocasionar daños en el delicado elemento calefactor. 
Pos: 280 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Abl egen und M ontage der Abdeckung (Ei nzug Mitte) @ 201\mod_1542018156104_59.docx @ 800805 @  @ 1 
 

Depositar y montar la cubierta 
Pos: 281 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abdeckung auf das  Ofengehäuse abl egen und mit  den vorher gel östen Schr auben fest anziehen. @ 201\mod_1542018140198_59.docx @ 800778 @  @ 1 
 

Depositar la cubierta en la carcasa del horno y fijarla apretando los tornillos previamente 

desatornillados. 
Pos: 282 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e der Abdeckung M odell LHT 01/17 D  - Gr afik @ 404\m od_1704893796658_59.docx  @ 2543030 @  @ 1 
 

 

Fig. 32: Montaje de la cubierta (figura análoga) 
Pos: 283 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Abluftröhrchen am LHT../..  D - Ofen (Tischm odell) -Montage @ 201\m od_1542019507971_59.docx  @ 800940 @  @ 1 
 

Montar el tubito de salida de aire 

Con cuidado, insertar el tubito de salida de aire en el orificio previsto a tal efecto. La cabeza 

del tubito de salida de aire debe descansar sobre la tapa del horno. Volver a montar la chapa 

protectora del tubito de salida de aire con los tornillos previamente desatornillados. 
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Fig. 33: Montaje del tubito de salida de aire (figura análoga) 
Pos: 284 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Netzstecker eins tecken (si ehe Kapitel „Anschluss an das Elektronetz“) danach Netzschalter . .. @ 3\m od_1190014559588_59.docx @ 21852 @  @ 1 
 

Puesta en servicio 

Colocar el enchufe de la red (ver capítulo "Conexión a la red eléctrica“), conmutar después 

el interruptor de la red y comprobar el funcionamiento del horno (ver capítulo "Manejo"). 
Pos: 285 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - R einigungsmittel 1.1 @ 0\m od_1167837229988_59.docx  @ 5510 @ 2 @ 1 
 

7.6 Agentes limpiadores 
Pos: 286 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R einig ungsmittel (für alle Öfen-H eizel emente) @ 408\m od_1724156178326_59.docx @ 2657643 @  @ 1 
 

 

Seguir el procedimiento para desconectar el horno (véase el capítulo «Manejo»). A 

continuación, extraer el enchufe de la base de enchufe. Esperar a que el horno se enfríe de 

forma natural. 

Para limpiar la carcasa se deben emplear detergentes comerciales, acuosos o no 

inflamables, sin disolventes; emplear aire de aspiración para la limpieza interior. Para 

limpiar el interior se debe usar un aspirador. 

Observar las indicaciones y etiquetas de los envases de los detergentes. 

La superficie se debe limpiar con un paño húmedo sin pelusa. Adicionalmente, se pueden 

emplear los siguientes detergentes: 

Datos a indicar por el propietario de la instalación. 

Componente y localización Detergente 

Superficies exteriores 

(marco)* 

Emplear detergentes comerciales, acuosos o no 

inflamables, sin disolventes, para la limpieza* 

Superficies exteriores 

(acero inoxidable) 

Detergente para acero fino 

Interior Limpiar pasando la aspiradora con cuidado 

(prestar atención para no dañar los elementos 

calefactores) 

Materiales aislantes Limpiar pasando la aspiradora con cuidado 

(prestar atención para no dañar los elementos 

calefactores) 

Junta de la puerta  

(si procede) 

Emplear detergentes comerciales, acuosos o no 

inflamables, sin disolventes, para la limpieza 

Panel de instrumentos Limpiar la superficie con un paño húmedo sin pelusa 

(p.ej. limpiacristales) 

* Se debe garantizar que el detergente no dañe el barniz hidrosoluble y ecológico (probar el detergente 

previamente en una zona interior y no visible). 

Para proteger la superficie, realizar la limpieza de forma rápida. 

Después de la limpieza, eliminar el detergente completamente de las superficies con un 

paño húmedo y sin pelusa. 
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Después de la limpieza, comprobar que no haya fugas, uniones flojas, zonas abrasivas ni 

daños en todos los conductos de alimentación y conexiones; ¡comunicar los daños 

detectados de forma inmediata! 

Observar el capítulo «Directivas de protección del medio ambiente». 

 
Nota 

El horno, el interior del horno y las piezas montadas NO se deberán limpiar con un 

limpiador a alta presión. 

 
Pos: 287 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Öfen/Ü berschrif t - Stör ungen @ 0\m od_1167837724781_59.docx  @ 5528 @ 1 @ 1 
 

8 Averías 
Pos: 288 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Öfen/Hi nweise zu Störungen am Ofen oder  Contr oller (allgem eine Hi nw eise wie m an sich verhalten soll) @ 92\mod_1431518812544_59.docx @ 381082 @  @ 1 
 

Los trabajos en la instalación eléctrica sólo pueden ser realizados por electricistas cualificados y autorizados para ello. 

Los operarios sólo pueden reparar ellos mismos las averías que se deban claramente a errores en el manejo. 

En caso de averías que no pueda localizar usted mismo, recurra primero al electricista local. 

Si tuviese alguna pregunta, problemas o peticiones, póngase en contacto con la empresa Nabertherm GmbH. Por 

escrito, teléfono o a través de Internet -> véase capítulo " Servicio al cliente Nabertherm". 

Para nuestros clientes, el asesoramiento telefónico es gratuito y son compromiso: simplemente tendrá que pagar los 

costes de su llamada. 

En caso de daños mecánicos, mande un correo electrónico indicando la información que se le solicita anteriormente con 

fotos digitales de los puntos dañados y una foto completa del horno a la siguiente dirección: 

-> véase capítulo "Servicio al cliente Nabertherm". 

Si no puede reparar una avería con las soluciones propuestas, diríjase directamente a nuestra línea de atención 

telefónica. 

Tenga preparada la siguiente información durante la llamada. De este modo, al servicio de atención al cliente le 

resultará más fácil responder a sus preguntas. 
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8.1 Mensajes de error del controlador 
 
Pos : 290 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Fehl ermeldungen des  Contr ollers Seri e 500/580 - L - Tabelle @ 407\m od_1718882200065_59.docx  @ 2636910 @  @ 1 
 

ID+ 

Sub-ID 

Texto Lógica Solución 

Error de comunicación 

01-01 Bus de zona  Anomalías en la conexión de 

comunicación con un módulo 

regulador 

Comprobar la estabilidad de los módulos 

reguladores 

¿Los LED de los módulos reguladores están en 

rojo? 

Comprobar el cable entre la unidad de control y el 

módulo regulador 

El enchufe del cable de conexión en la unidad de 

control no está correctamente insertado 

01-02 Bus de módulo de 

comunicación 

Anomalías en la conexión de 

comunicación con el módulo de 

comunicación (Ethernet/USB) 

Comprobar la estabilidad del módulo de 

comunicación 

Comprobar el cable entre la unidad de control y el 

módulo de comunicación 
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ID+ 

Sub-ID 

Texto Lógica Solución 

Error del sensor 

02-01 Termopar abierto 

 

Comprobar el termopar, los bornes del termopar y 

el cable 

Comprobar el contacto del cable del termopar en 

el enchufe X1 con el módulo regulador (contacto 

1+2) 

02-02 Conexión del 

termopar 

 

Comprobar el tipo de termopar empleado 

Comprobar la polaridad de la conexión del 

termopar 

02-03 Fallo punto de 

comparación 

 

Módulo regulador defectuoso 

02-04 Punto de 

comparación 

demasiado 

caliente 

 

Temperatura en el cuadro eléctrico demasiado alta 

(aprox. 70 °C) 

Módulo regulador defectuoso 

02-05 Punto de 

comparación 

demasiado frío 

 

Temperatura en el cuadro eléctrico demasiado 

baja (aprox. -10 °C) 

02-06 Transmisor 

desconectado 

Error en la entrada de 4-20 mA 

del controlador (<2mA) 

Comprobar el sensor de 4-20 mA 

Comprobar el cable de conexión con el sensor 

02-07 Elemento del 

sensor defectuoso 

Sensor PT100 o PT1000 

defectuoso 

Comprobar el sensor PT 

Comprobar el cable de conexión con el sensor 

(rotura/cortocircuito) 

Fallo de sistema 

03-01 Memoria de 

sistema 

 

Fallo tras las actualizaciones del firmware1)  

Defecto de la unidad de control1) 

03-02 Fallo de ADC Anomalías en la comunicación 

entre el transformador de AD y 

el regulador 

cambiar el módulo regulador1) 

03-03 Sistema de 

archivos 

defectuoso 

Anomalías en la comunicación 

entre la pantalla y el módulo de 

memoria 

cambiar el panel de mando 

03-04 Supervisión del 

sistema 

Defecto en la ejecución del 

programa en el panel de mando 

(perro guardián) 

cambiar el panel de mando 

El lápiz USB se ha extraído demasiado pronto o 

está defectuoso 

Apagar y encender el controlador 

03-05 Supervisión del 

sistema por zonas 

Defecto en la ejecución del 

programa en un módulo 

regulador (perro guardián) 

cambiar el módulo regulador1) 

Apagar y encender el controlador1) 

03-06 Fallo de 

autocomprobació

n 

 

Contactar con el servicio técnico de Nabertherm1) 
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ID+ 

Sub-ID 

Texto Lógica Solución 

03-07 Salida analógica / 

Tensión 

insuficiente en la 

salida 

El valor medido de la tensión de 

salida no se corresponde con el 

valor predeterminado 

Solicitar a un electricista profesional que ejecute 

los siguientes pasos: 

- Desconectar el horno, dejándolo sin tensión 

- Desconectar el consumidor de la salida 

analógica 

- Volver a encender el horno e iniciar el 

programa 

- Si el fallo no vuelve a aparecer: cambiar el 

consumidor. 

- Si el fallo aparece de nuevo: cambiar el 

módulo regulador 

Contactar con el servicio técnico de Nabertherm1) 

Controles 

04-01 No hay potencia 

calorífica 

No hay aumento de la 

temperatura en rampas cuando 

la salida de calefacción <> 

100 % durante 12 minutos y 

cuando el valor teórico de la 

temperatura es mayor que la 

temperatura actual del horno 

Confirmar el fallo (si procede, desconectar de la 

tensión) y comprobar el fusible de seguridad, el 

interruptor de la puerta, el control de la 

calefacción y el controlador. 

Comprobar los elementos calefactores y sus 

conexiones. 

Reducir el valor D de los parámetros de 

regulación. 

04-02 Sobretemperatura La temperatura de la zona de 

guía supera el valor teórico 

máximo del programa o la 

temperatura máxima del horno 

en 50 grados Kelvin (a partir de 

200 °C) 

La ecuación para el umbral de 

desconexión es: 

Máximo valor teórico del 

programa + Offset zonal de la 

zona principal + Offset de 

regulación de carga [máx.] 

(cuando la regulación de carga 

está activa) + Umbral de 

desconexión por 

sobretemperatura (P0268, p. ej., 

50 K) 

Comprobar el relé semiconductor 

Comprobar el termopar 

Comprobar el controlador 

 

(con 3 minutos de retardo) 

  Se ha iniciado un programa con 

una temperatura del horno 

superior al máximo valor 

teórico en el programa 

Para iniciar el programa, esperar a que descienda 

la temperatura del horno.  

04-03 Caída de la red Se ha superado el límite 

configurado para un nuevo 

arranque del horno 

Si procede, usar un suministro de corriente sin 

interrupciones 

  El horno se ha apagado usando 

el interruptor de red durante el 

programa 

Detener el programa en el controlador antes de 

apagar el interruptor de red. 
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ID+ 

Sub-ID 

Texto Lógica Solución 

04-04 Alarma Se ha activado una alarma 

configurada 

 

04-05 Ha fallado la 

autooptimización 

Los valores calculados no son 

plausibles 

No efectuar una autooptimización en el rango 

inferior de temperaturas del rango de trabajo del 

horno 
 

Batería baja El tiempo ya no se muestra 

correctamente. Una avería de 

red tampoco se tramita 

correctamente. 

Exportar todos los parámetros a un lápiz USB 

Cambiar la batería (véase el capítulo «Datos 

técnicos») 

Otros fallos 

05-00 Error general Fallo en el módulo regulador o 

de Ethernet 

Contactar con el servicio técnico de Nabertherm 

Facilitar la exportación de servicios 
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Los mensajes de error se pueden poner a cero una vez confirmado el mensaje. Si aparece un nuevo mensaje de error, 

diríjase al servicio técnico de Nabertherm. Los motores de circulación (si procede) se mantienen encendidos incluso en 

caso de error, hasta que la temperatura descienda por debajo de la temperatura de desconexión configurada. 
Pos: 292 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Ü berschrift  - War nungen des  Contr ollers @ 88\mod_1427208346050_59.docx @ 371748 @ 2 @ 1 
 

8.2 Avisos del controlador 
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Los avisos no se muestran en el archivo de errores. Solo se visualizan en la unidad indicadora y en el archivo de la 

exportación de parámetros. Los avisos, generalmente, no dan lugar a una cancelación del programa. 
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N.º Texto Lógica Solución 

00 Control de 

gradientes 

Se ha superado el valor límite 

del control de gradientes 

configurado 

Véanse las causas de los fallos en el capítulo 

«Control de gradientes» 

Configuración de un gradiente demasiado bajo 

01 No hay 

parámetros de 

regulación 

No se ha introducido ningún 

«valor P» para los parámetros 

PID 

Introduzca un «Valor P», como mínimo, en los 

parámetros de regulación. Dicho valor no debe ser 

«0» 

02 Termopar de 

carga defectuoso 

No se ha establecido ningún 

elemento de carga en el 

programa en ejecución y con la 

regulación de carga activada. 

Introduzca un elemento de carga 

Desactive la regulación de carga en el programa 

Examine el termopar de carga y su cable para 

detectar posibles daños 

03 Elemento de 

refrigeración 

defectuoso 

El termopar de refrigeración no 

está insertado o es defectuoso 

Inserte un termopar de refrigeración 

Examine el termopar de refrigeración y su cable 

para detectar posibles daños 

Si, durante una refrigeración regulada activa, se 

produce un defecto del termopar de refrigeración, 

se cambiará al termopar de la zona principal. 

04 Elemento de 

documentación 

defectuoso 

No se ha encontrado ningún 

termopar de documentación o 

bien es defectuoso. 

Inserte un termopar de documentación 

Examine el termopar de documentación y su 

cable para detectar posibles daños 

05 Caída de la red Se ha detectado una caída de la 

red. 

No se ha suspendido el 

programa 

No hay 
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N.º Texto Lógica Solución 

06 Alarma 1 - Banda Se ha activado la alarma de 

banda 1 configurada 

Optimización de los parámetros de regulación 

La configuración de la alarma es demasiado 

ajustada 

07 Alarma 1 - Mín. Se ha activado la alarma Mín. 1 

configurada 

Optimización de los parámetros de regulación 

La configuración de la alarma es demasiado 

ajustada 

08 Alarma 1 - Máx. Se ha activado la alarma Máx. 1 

configurada 

Optimización de los parámetros de regulación 

La configuración de la alarma es demasiado 

ajustada 

09 Alarma 2 - Banda Se ha activado la alarma de 

banda 2 configurada 

Optimización de los parámetros de regulación 

La configuración de la alarma es demasiado 

ajustada 

10 Alarma 2 - Mín. Se ha activado la alarma Mín. 2 

configurada 

Optimización de los parámetros de regulación 

La configuración de la alarma es demasiado 

ajustada 

11 Alarma 2 - Máx. Se ha activado la alarma Máx. 2 

configurada 

Optimización de los parámetros de regulación 

La configuración de la alarma es demasiado 

ajustada 

12 Alarma - Externa Se ha activado la alarma 1 

configurada en la entrada 1 

Compruebe la fuente de la alarma externa 

13 Alarma - Externa Se ha activado la alarma 1 

configurada en la entrada 2 

Compruebe la fuente de la alarma externa 

14 Alarma - Externa Se ha activado la alarma 2 

configurada en la entrada 1 

Compruebe la fuente de la alarma externa 

15 Alarma - Externa Se ha activado la alarma 2 

configurada en la entrada 2 

Compruebe la fuente de la alarma externa 

16 No se ha insertado 

ningún lápiz USB 

 Para exportar datos, inserte un lápiz USB en el 

controlador 

17 No se han podido 

importar/exportar 

datos a través del 

lápiz USB 

El archivo se ha editado en un 

PC (editor de texto) y se ha 

guardado con un formato 

incorrecto, o bien no se ha 

detectado el lápiz USB. 

Está tratando de importar datos 

que no se encuentran en la 

carpeta de importación del lápiz 

USB. 

No edite archivos XML con un editor de texto, 

sino siempre en el propio controlador. 

Formatee el lápiz USB (formato: FAT32). No 

realice un formateado rápido 

Use otro lápiz USB 

(hasta 2 TB/FAT32) 

Todos los datos que desea importar deben estar 

guardados en la carpeta de importación del lápiz 

USB. 

El tamaño máximo de memoria para los lápices 

USB es de 2 TB/FAT32. Si se producen 

problemas con su lápiz USB, use otros lápices 

USB de 32 GB, como máximo. 
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N.º Texto Lógica Solución 

 Se han rechazado 

programas 

durante la 

importación 

La temperatura, el tiempo o la 

tasa están fuera de los límites  

Importe únicamente programas adecuados para el 

horno. Los controladores se diferencian por el 

número de programas y segmentos, así como por 

la temperatura máxima del horno.  

 Al importar los 

programas 

aparece «Se ha 

producido un 

error» 

No se ha guardado el juego de 

parámetros completo (como 

mínimo, los archivos de 

configuración) en la carpeta 

«Importar» del lápiz USB. 

Si ha omitido conscientemente archivos durante la 

importación, puede ignorar el mensaje. En caso 

contrario, compruebe que los archivos de 

importación estén completos. 

18 «Calefacción 

bloqueada» 

Si se ha conectado un 

interruptor de puerta al 

controlador y la puerta está 

abierta, aparece este mensaje 

Cierre la puerta 

Compruebe el interruptor de la puerta 

19 Puerta abierta La puerta del horno se ha 

abierto durante la ejecución del 

programa 

Cierre la puerta del horno durante la ejecución del 

programa. 

20 Alarma 3 Mensaje general para este 

número de alarma 

Compruebe la causa de este mensaje de alarma 

21 Alarma 4 Mensaje general para este 

número de alarma 

Compruebe la causa de este mensaje de alarma 

22 Alarma 5 Mensaje general para este 

número de alarma 

Compruebe la causa de este mensaje de alarma 

23 Alarma 6 Mensaje general para este 

número de alarma 

Compruebe la causa de este mensaje de alarma 

24 Alarma 1 Mensaje general para este 

número de alarma 

Compruebe la causa de este mensaje de alarma 

25 Alarma 2 Mensaje general para este 

número de alarma 

Compruebe la causa de este mensaje de alarma 

26 Se ha sobrepasado 

la temperatura de 

holdback 

multizona 

Un termopar configurado para 

el holdback multizona ha salido 

de la banda de temperatura por 

el límite superior 

Compruebe si el termopar es necesario para la 

supervisión. 

Compruebe los termopares y su direccionamiento 

27 No se ha 

alcanzado la 

temperatura de 

holdback 

multizona 

Un termopar configurado para 

el holdback multizona ha salido 

de la banda de temperatura por 

el límite superior 

Compruebe si el termopar es necesario para la 

supervisión. 

Compruebe los termopares y su direccionamiento 

28 Conexión con 

Modbus 

interrumpida 

Se ha interrumpido la conexión 

con el sistema de rango 

superior. 

Examine los cables Ethernet para detectar 

posibles daños. 

Compruebe la configuración de la conexión de 

comunicación 
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8.3 Averías de la instalación de distribución 
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Error Causa Solución 

El controlador no se 

enciende 

Controlador apagado Interruptor de red en «I» 

 No hay tensión ¿Está insertado el enchufe de red en la 

toma? 

Control de los fusibles de la casa 

Comprobar los fusibles del controlador 

(si los hay) y cambiarlos si procede. 

 Comprobar los fusibles del controlador (si 

los hay) y, si procede, 

 cambiarlos. 

Encender el interruptor de red. Si se 

vuelve a activar, informar al servicio 

técnico de Nabertherm 

El controlador da error Véanse las instrucciones específicas del 

controlador 

Véanse las instrucciones específicas del 

controlador 

El horno no calienta La puerta / tapa está abierta Cerrar la puerta / tapa 

 Interruptor de contacto de la puerta 

defectuoso (si lo hay) 

Examinar el interruptor de contacto de 

la puerta 

 Aparece «Inicio retardado» El programa espera a la hora de inicio 

programada. 

Anular la selección de Inicio retardado 

por encima del botón de Inicio. 

 Error en la introducción del programa Examinar el programa de calentamiento 

(véanse 

 las instrucciones específicas del 

controlador) 

 Elemento calefactor defectuoso Encargar su comprobación al servicio 

técnico de Nabertherm o a un 

electricista profesional. 

Calentamiento muy lento 

de la cámara 

Fusible(s) de la conexión defectuoso(s). Comprobar el/los fusible(s) de la 

conexión y, si procede, cambiarlo(s). 

Informar al servicio técnico de 

Nabertherm si el nuevo fusible vuelve a 

activarse inmediatamente. 

El programa no pasa al 

siguiente segmento 

En un «segmento temporal» [TIME] en la 

introducción del programa se ha 

configurado un tiempo de parada infinito 

([INFINITE]). 

Con la regulación de carga activada, la 

temperatura en la carga es superior a la 

temperatura de la zona. 

No configurar el tiempo de parada como 

[INFINITE]. 

 Con la regulación de carga activada, la 

temperatura en la carga es superior a la 

temperatura de la zona.  

El parámetro [BLOQUEAR 

REDUCCIÓN] debe estar puesto en 

[NO]. 
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Error Causa Solución 

El módulo regulador no 

se puede registrar en la 

unidad de control 

Fallo de direccionamiento del módulo 

regulador 

Reiniciar el bus y redireccionar el 

módulo regulador 

El controlador no 

calienta en la 

optimización 

No se ha ajustado ninguna temperatura de 

optimización 

Es necesario introducir la temperatura 

para optimización (véanse las 

instrucciones específicas del 

controlador) 
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La temperatura aumenta 

más rápidamente de lo 

que establece el 

controlador 

Elemento de mando de la calefacción (relé 

semiconductor, tiristor o contactor-

disyuntor) defectuoso 

No se puede excluir totalmente a priori que 

algunos de los componentes dentro de un 

horno lleguen a estar defectuosos.  Por este 

motivo, los controladores e instalaciones de 

distribución están equipados con 

dispositivos de seguridad adicionales. De 

esta manera, cuando se envía el mensaje de 

error 04 - 02, el horno desconecta la 

calefacción por medio de un elemento de 

mando independiente 

Encargar a un electricista la 

comprobación y sustitución del 

elemento de mando. 
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9 Piezas de recambio/desgaste 
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Solicitar repuestos: 

Nuestro Servicio técnico de Nabertherm está a su disposición en todo el mundo. Debido a 

nuestra intensa producción, suministramos la mayoría de los repuestos desde el almacén 

en 24 horas, o bien podemos producirlos rápidamente. Puede solicitar repuestos de 

Nabertherm sin problemas y sin grandes gastos directamente de fábrica. El encargo se 

puede realizar por escrito, por teléfono o por medio de Internet -> véase el capítulo 

«Servicio técnico de Nabertherm». 

Disponibilidad de los repuestos y las piezas de desgaste: 

Aunque Nabertherm mantiene muchos repuestos y piezas de desgaste en almacén, no es 

posible garantizar la rápida disponibilidad de todas las piezas. Recomendamos abastecerse 

a tiempo de determinadas piezas. En Nabertherm estaremos encantados de ayudarle a 

elegir los repuestos y las piezas de desgaste. 
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Nota 

Las piezas originales y los accesorios están diseñados especialmente para los hornos 

Nabertherm. Al cambiar los componentes, se deberán emplear sólo piezas originales de 

Nabertherm. De lo contrario, la garantía no tendrá validez. Nabertherm no asumirá 

ninguna responsabilidad por los daños causados por emplear piezas que no sean las 

originales. 

 
Pos: 301 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Für den Aus- und Einbau von Ersatz-/Verschleiß teil en, w enden Si e sich an unseren N abertherm-Service. @ 4\m od_1204034379624_59.docx @ 31718 @  @ 1 
 

 
Nota 

Para el montaje y desmontaje de las piezas de repuesto y desgaste, diríjase a nuestro 

servicio de atención al cliente Nabertherm. Véase el capítulo "Servicio al cliente 

Nabertherm". ¡Sólo el personal técnico electricista cualificado y autorizado podrá realizar 

trabajos en el equipamiento eléctrico! Esto también es válido para los trabajos de 

reparación que no se describen. 
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9.1 Esquemas eléctricos/neumáticos 
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Nota 

Los documentos adjuntos al suministro no contienen necesariamente esquemas eléctricos. 

En el supuesto de que necesitara los correspondientes esquemas, puede solicitarlos al 

departamento de servicio de Nabertherm. 

 
Pos: 304 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - H eizelem ent aus tauschen 1.1 @ 2\m od_1186579087875_59.docx @ 20758 @ 2 @ 1 
 

9.2 Cambio de elemento calefactor 
Pos: 305 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/War nung - Gefahren durch elek trische Spannung - Netzstecker zi ehen - für alle Öfen @ 411\mod_1739528718109_59.docx @ 2724254 @  @ 1 
 

 

 

¡Advertencia – Peligro por corriente eléctrica!  

Los trabajos en la instalación eléctrica solamente deberán ser realizados por electricistas 

cualificados y autorizados. Durante la realización de trabajos, el horno y la unidad de 

conexión se deben desconectar de la tensión eléctrica (extraer el enchufe) para evitar una 

puesta en servicio imprevista. Además, se deben fijar todas las piezas móviles del horno. 

Observar el Seguro Social de Accidentes de Alemania DGUV V3 o las directivas 

nacionales equivalentes del respectivo país de uso. Se debe esperar hasta que la cámara 

del horno y las piezas montadas se hayan enfriado a temperatura ambiente. 

 
Pos: 306 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Vorsicht - Beschädigung von Bauteilen! H eizelem ente sind extr em bruchempfi ndlich. Jegliche Belas tung @ 312\m od_1637156318557_59.docx @ 2281980 @  @ 1 
 

 

Precaución - ¡daños en los componentes! 

Los elementos calefactores son extremadamente frágiles. Debe evitarse cualquier carga o 

torsión de los mismos. De lo contrario, los sensibles elementos calefactores quedarán 

inutilizados inmediatamente. 

 
Pos: 307 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Werkzeuge (wird benötigt für den Austausch der H eizelem ente - LHT- Ofen) - 1 @ 3\m od_1189492523638_59.docx @ 21304 @  @ 1 
 

Herramientas 

Para cambiar los elementos calefactores se necesitan las siguientes herramientas: 
 

 

1 Cuchillo afilado, 2 Tenazas para elementos calefactores, 3 Pinzas de punta, 4 Llave de 

hexágono interior (suministrada con el horno), 5 Llave de mordaza (SW 7), 6 

Destornillador de ranura 

Fig. 34: Herramientas 
Pos: 308 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Schutzblech des Abl uftröhrchens dem ontier en (Einzug Mit te) @ 201\m od_1542015633316_59.docx  @ 800472 @  @ 1 
 

Desmontar la chapa protectora del tubito de salida de aire 
Pos: 309 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Lösen Sie zuerst di e Schr auben mit geeignetem Werkzeug vom Schutzblech des Abl uftröhrchens. Schraube @ 201\m od_1542015907719_59.docx @ 800499 @  @ 1 
 

En primer lugar y con una herramienta adecuada, desatornillar los tornillos de la chapa 

protectora del tubito de salida de aire. Guardar los tornillos y la chapa protectora en un 

lugar seguro para su posterior uso (extraer el enchufe de la red). 
Pos: 310 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Schutzbl ech vom Abl uftr öhrchen demonti eren - Grafik  @ 201\mod_1542016372739_59.docx @ 800553 @  @ 1 
 

 

Fig. 35: Desmontar la chapa protectora del tubito de salida de aire (figura análoga) 

1 2 3 4 5 6
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Pos: 311 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Obere Abdeckung vom Ofeng ehäuse lösen (Ei nzug Mitte) @ 201\mod_1542016361239_59.docx @ 800526 @  @ 1 
 

Soltar la cubierta superior de la carcasa del horno 
Pos: 312 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Umlaufende Schr auben der Abdeckung si nd mi t geeignetem Werkzeug zu lösen und für eine spätere ...  @ 105 \mod_1445440525905_59.docx @ 416036 @  @ 1 
 

Con una herramienta adecuada, suelte los tornillos circundantes de la cubierta y guárdelos 

en un lugar seguro para su uso posterior. 
Pos: 313 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Anzahl und Positi on der Schr auben kann vom Ofenm odell abw eichen. Je nach Ofenm odell und . .. @ 74 \mod_1411547951852_59.docx @ 330109 @  @ 1 
 

El número y la posición de los tornillos pueden diferir según el modelo de horno. La 

representación gráfica puede diferir según el modelo de horno y su equipamiento. 
Pos: 314 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Abdeckung ist auf eine w eiche Unterlag e (zum Beispiel Schaumstoff) abzusetzen. @ 149\m od_1486981309297_59.docx @ 619911 @  @ 1 
 

Deposite la cubierta en una base blanda (por ejemplo, material esponjoso). 
Pos: 315 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wenn vorhanden auf das Schutzer dungskabel der R ückw and zur Klemm e achten gegebenenfalls is t das Kabe @ 145 \mod_1481181366908_59.docx @ 607883 @  @ 1 
 

Tener cuidado con el cable de puesta a tierra de la pared posterior del borne, de haberlo. Si 

corresponde, se debe desmontar el cable del borne. 
Pos: 316 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abdeckung dem ontier en Modell LHT  01/17 D - 03/17 D - Gr afik @ 404\m od_1704893655629_59.docx  @ 2543000 @  @ 1 
 

 

Fig. 36: Desmontaje de la cubierta (figura análoga) 
Pos: 317 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Klamm er und Anschl usskontakt/Anschlussbrücke (Ei nzug Mit te) @ 145\m od_1480593828211_59.docx  @ 606048 @  @ 1 
 

Abrazadera y contacto de conexión/puente de conexión 
Pos: 318 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Kl ammer n mit der Heizel ementzang e vorsichtig aufdrücken und nach oben hochziehen. Anschlusskontak t @ 145\m od_1480593909023_59.docx @ 606074 @  @ 1 
 

Presionar las abrazaderas (1) cuidadosamente con la pinza para elementos calefactores (2) y 

sacarlas tirando hacia arriba. Soltar el contacto de conexión o el puente de conexión (3) del 

elemento calefactor hacia arriba. 
 
Pos : 319 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Kl ammer und Anschlusskontakt - Gr afik @ 145\m od_1480593914695_59.docx  @ 606100 @  @ 1 
 

 

Fig. 37: Abrazadera y contacto de conexión (figura análoga) 

 
 
Pos : 320 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Elem enthalter und Isoli erung (Ei nzug Mit te) @ 145\m od_1480596847527_59.docx  @ 606131 @  @ 1 
 

Portaelementos y aislamiento 
Pos: 321 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Verschraubung der El ementhalter  (1) mit g eeig netem W erkzeug vorsichtig lösen. Elem enthalter vom ... @ 145\m od_1480596870440_59.docx  @ 606157 @  @ 1 
 

Con cuidado, desatornillar los tornillos del portaelemento (1) con una herramienta 

adecuada. Sacar el portaelemento del elemento calefactor. Sacar el papel de fibra y la guata 

situados debajo de la ranura entre los brazos de los elementos calefactores. 
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Pos: 322 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/El ementhal ter und Isolierung entfernen (Elem enthalter A und B) - Gr afik @ 145\m od_1480596876613_59.docx  @ 606183 @  @ 1 
 

 

Variante A Variante B 

Fig. 38: Quitar el portaelementos y el aislamiento (figura análoga) 

 
Pos: 323 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Heizelem ente aus tauschen am LHT../. . - Ofen (Tischm odell) - Ü berschrift_Text_Gr afik @ 3\m od_1189494466794_59.docx @ 21382 @  @ 1 
 

Cambiar los elementos calefactores 

Sacar los elementos calefactores con cuidado hacia arriba procurando no apretar contra sí 

los brazos de los elementos calefactores. Limpiar el espacio de calentamiento y los agujeros 

de paso (aspirar). Colocar con cuidado los nuevos elementos calefactores por arriba. 

¡Atención! Prestar atención a la altura de montaje correcta. Ver diseño. De gran ayuda para 

ello es un asiento de montaje (p. ej., material espumoso) entre los elemento calefactor y la 

solera del horno. 

 

1 = Asiento de montaje (p. ej., material espumoso) 

Fig. 39: Elementos calefactores (figura análoga) 
Pos: 324 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Öfen/Ü berschrif t - Isolier ung (Einzug Mitte) @ 126\m od_1467016808190_59.docx @ 551528 @  @ 1 
 

Aislamiento 
Pos: 325 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Schlitze zwischen den El em entanschlussenden mit Faserwatte* ausstopfen. Danach Faser papier*  auf di e @ 145\m od_1480601100729_59.docx @ 606261 @  @ 1 
 

Tapar las ranuras entre los extremos de conexión del elemento con guata*. Después, 

colocar papel de fibra* sobre el aislante. Las boquillas de paso no estancas provocan un 

sobrecalentamiento de los bornes de conexión y las consiguientes averías prematuras en los 

elementos calefactores. 
 



 

64 

Pos: 326 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Faserw atte /  Faser papier  (LHT ... /..) - Grafik @ 145\m od_1480601108333_59.docx @ 606287 @  @ 1 
 

 
Fig. 40: Algodón de fibra  Papel de fibra 

 
Pos: 327 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - M ontag e der H eizelem ente (Ei nzug Mit te) @ 145\m od_1480602578743_59.docx  @ 606313 @  @ 1 
 

Montaje de los elementos calefactores 
Pos: 328 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/El ementhal ter auf die Heizelem entenden aufs tecken. Schrauben der Elem enthalter mit  geeignetem W erkze @ 145\m od_1480602588269_59.docx @ 606339 @  @ 1 
 

Colocar el portaelemento (1) en los extremos del elemento calefactor. Apretar 

cuidadosamente los tornillos del portaelemento con una herramienta adecuada (véase el 

capítulo "Pares de apriete para tornillos en los elementos calefactores". Al apretar, las 

cabezas de los tornillos deben quedar hacia fuera. Debe evitarse cualquier carga o torsión 

del elemento calefactor. El portaelemento se debe sujetar para evitar su torsión al apretar 

los tornillos. Colocar el contacto de conexión o puente de conexión (2) sobre los extremos 

de los elementos calefactores y sujetarlo con nuevas abrazaderas (3), asegurándose de que 

estén en la posición correcta. Examinar adecuadamente el portaelemento, los tornillos, las 

abrazaderas elásticas y los cables. 
 
Pos : 329 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Montage der Heizel emente (El ementhalter , Kl ammer n usw.) - Grafik @ 145\m od_1480602596517_59.docx @ 606365 @  @ 1 
 

 
Variante A Variante B 

Fig. 41: Montaje de los elementos calefactores (figura análoga) 

 
Pos: 330 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Abl egen und M ontage der Abdeckung (Ei nzug Mitte) @ 201\mod_1542018156104_59.docx @ 800805 @  @ 1 
 

Depositar y montar la cubierta 
Pos: 331 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abdeckung auf das  Ofengehäuse abl egen und mit  den vorher gel östen Schr auben fest anziehen. @ 201\mod_1542018140198_59.docx @ 800778 @  @ 1 
 

Depositar la cubierta en la carcasa del horno y fijarla apretando los tornillos previamente 

desatornillados. 
Pos: 332 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e der Abdeckung M odell LHT 01/17 D  - Gr afik @ 404\m od_1704893796658_59.docx  @ 2543030 @  @ 1 
 

 

Fig. 42: Montaje de la cubierta (figura análoga) 
Pos: 333 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Abluftröhrchen am LHT../..  D - Ofen (Tischm odell) -Montage @ 201\m od_1542019507971_59.docx  @ 800940 @  @ 1 
 

Montar el tubito de salida de aire 

Con cuidado, insertar el tubito de salida de aire en el orificio previsto a tal efecto. La cabeza 

del tubito de salida de aire debe descansar sobre la tapa del horno. Volver a montar la chapa 

protectora del tubito de salida de aire con los tornillos previamente desatornillados. 
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Fig. 43: Montaje del tubito de salida de aire (figura análoga) 
Pos: 334 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Anzugsdrehmom ente_H eizel emente_MoSi_SiC_R ohrheizkörper_Litzen usw ./Ü berschrift  - Anzugsdr ehm omente für Verschr aubungen an den H eizel em enten @ 97\m od_1435580861115_59.docx  @ 393762 @ 3 @ 1  
 

9.2.1 Pares de apriete para los tornillos en los elementos calefactores 
Pos: 335 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Anzugsdrehmom ente_H eizel emente_MoSi_SiC_R ohrheizkörper_Litzen usw ./Drehm omente für H eizel em ente @ 97\mod_1435573472082_59.docx @ 393606 @  @ 1 
 

Pares de apriete de tornillos 

Las bornes de tuberías superficiales y los racores en los elementos calefactores se deben 

apretar con un par de giro definido. La no observación de esta indicación puede dar lugar 

a la destrucción de los elementos calefactores. 

Diámetro de la rosca 

Rosca métrica (M) 

 

Par de giro en Nm 

 

M 4 2,0 

M 5 6,0 

M 6 8,0 

M 7 14,0 

M 8 20,0 

M 10 39,0 

 
Pos: 336 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Netzstecker eins tecken (si ehe Kapitel „Anschluss an das Elektronetz“) danach Netzschalter . .. @ 3\m od_1190014559588_59.docx @ 21852 @  @ 1 
 

Puesta en servicio 

Colocar el enchufe de la red (ver capítulo "Conexión a la red eléctrica“), conmutar después 

el interruptor de la red y comprobar el funcionamiento del horno (ver capítulo "Manejo"). 
Pos: 337 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Vergessen Si e nicht di e M ontag eaufl age/M ontagehilfe aus dem  Ofen zu entfernen. @ 3\mod_1190010794387_59.docx @ 21840 @  @ 1 
 

 
Nota 

No olvide sacar del horno el asiento para el montaje/ayuda para el montaje. 

 
Pos: 338 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - *) = liegt der Ersatzteilli efer ung bei. @ 3\m od_1190010537840_59.docx @ 21828 @  @ 1 
 

 
Nota 

*) = incluido en el suministro de repuestos. 

 



 

66 

Pos: 339 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Thermoelem ent aus tauschen 1.1 @ 2\m od_1186579569245_59.docx @ 20771 @ 2 @ 1 
 

9.3 Cambiar el elemento térmico 
Pos: 340 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/War nung - Gefahren durch elek trische Spannung - Netzstecker zi ehen - für alle Öfen @ 411\mod_1739528718109_59.docx @ 2724254 @  @ 1 
 

 

 

¡Advertencia – Peligro por corriente eléctrica!  

Los trabajos en la instalación eléctrica solamente deberán ser realizados por electricistas 

cualificados y autorizados. Durante la realización de trabajos, el horno y la unidad de 

conexión se deben desconectar de la tensión eléctrica (extraer el enchufe) para evitar una 

puesta en servicio imprevista. Además, se deben fijar todas las piezas móviles del horno. 

Observar el Seguro Social de Accidentes de Alemania DGUV V3 o las directivas 

nacionales equivalentes del respectivo país de uso. Se debe esperar hasta que la cámara 

del horno y las piezas montadas se hayan enfriado a temperatura ambiente. 

 
Pos: 341 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Vorsicht - Beschädigung von Bauteilen! Thermoelem ent austauschen @ 3\m od_1189492921935_59.docx  @ 21317 @  @ 1 
 

 

¡Cuidado - averías en los elementos constructivos! 

Los elementos térmicos son extremadamente sensibles. Debe evitarse toda carga o torsión 

de los elementos térmicos. El no acatamiento induce a la destrucción inmediata de los 

sensibles elementos térmicos. 

 
Pos: 342 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Werkzeuge (wird benötigt für den Austausch der Thermoelem ente - LHT- Ofen) - 1 @ 3\m od_1189500851350_59.docx @ 21450 @  @ 1 
 

Herramientas 

Para cambiar el elemento térmico se necesitan las siguientes herramientas: 
 

 

1 – Llave de hexágono interior (suministrada con el horno), 2 – Destornillador de ranura, 

3 – Destornillador de cruz 

Fig. 44: Herramientas 
Pos: 343 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Schutzblech des Abl uftröhrchens dem ontier en (Einzug Mit te) @ 201\m od_1542015633316_59.docx  @ 800472 @  @ 1 
 

Desmontar la chapa protectora del tubito de salida de aire 
Pos: 344 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Lösen Sie zuerst di e Schr auben mit geeignetem Werkzeug vom Schutzblech des Abl uftröhrchens. Schraube @ 201\m od_1542015907719_59.docx @ 800499 @  @ 1 
 

En primer lugar y con una herramienta adecuada, desatornillar los tornillos de la chapa 

protectora del tubito de salida de aire. Guardar los tornillos y la chapa protectora en un 

lugar seguro para su posterior uso (extraer el enchufe de la red). 
Pos: 345 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Schutzbl ech vom Abl uftr öhrchen demonti eren - Grafik  @ 201\mod_1542016372739_59.docx @ 800553 @  @ 1 
 

 

Fig. 45: Desmontar la chapa protectora del tubito de salida de aire (figura análoga) 
Pos: 346 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Obere Abdeckung vom Ofeng ehäuse lösen (Ei nzug Mitte) @ 201\mod_1542016361239_59.docx @ 800526 @  @ 1 
 

Soltar la cubierta superior de la carcasa del horno 
Pos: 347 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Umlaufende Schr auben der Abdeckung si nd mi t geeignetem Werkzeug zu lösen und für eine spätere ...  @ 105 \mod_1445440525905_59.docx @ 416036 @  @ 1 
 

Con una herramienta adecuada, suelte los tornillos circundantes de la cubierta y guárdelos 

en un lugar seguro para su uso posterior. 
Pos: 348 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Anzahl und Positi on der Schr auben kann vom Ofenm odell abw eichen. Je nach Ofenm odell und . .. @ 74 \mod_1411547951852_59.docx @ 330109 @  @ 1 
 

El número y la posición de los tornillos pueden diferir según el modelo de horno. La 

representación gráfica puede diferir según el modelo de horno y su equipamiento. 
Pos: 349 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Abdeckung ist auf eine w eiche Unterlag e (zum Beispiel Schaumstoff) abzusetzen. @ 149\m od_1486981309297_59.docx @ 619911 @  @ 1 
 

Deposite la cubierta en una base blanda (por ejemplo, material esponjoso). 

1 2 3
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Pos: 350 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wenn vorhanden auf das Schutzer dungskabel der R ückw and zur Klemm e achten gegebenenfalls is t das Kabe @ 145 \mod_1481181366908_59.docx @ 607883 @  @ 1 
 

Tener cuidado con el cable de puesta a tierra de la pared posterior del borne, de haberlo. Si 

corresponde, se debe desmontar el cable del borne. 
Pos: 351 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abdeckung dem ontier en Modell LHT  01/17 D - 03/17 D - Gr afik @ 404\m od_1704893655629_59.docx  @ 2543000 @  @ 1 
 

 

Fig. 46: Desmontaje de la cubierta (figura análoga) 
Pos: 352 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Thermoelem ent austauschen am LH T../ .. -  Ofen (Tischmodell) -D emontage - 4 @ 3\m od_1189501003937_59.docx @ 21463 @  @ 1 
 

Cambiar el elemento térmico 

Aflojar primeramente ambos tornillos (A) de la conexión del elemento térmico. Aflojar el 

tornillo (B) de la chapa soporte y sacar tirando hacia arriba el elemento térmico. Introducir 

el nuevo elemento térmico con cuidado en el canal térmico (C) y montarlo y conectarlo por 

orden inverso. Prestar atención a la polaridad correcta de las conexiones eléctricas (D)*. 

 

Fig. 47: Cambiar el elemento térmico (figura análoga) 
Pos: 353 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Di e Anschl üsse der  Verbi ndungsleitung en vom  Thermoelem ent zum R egler si nd mit + und - @ 3\m od_1190123241249_59.docx  @ 21921 @  @ 1 
 

 
Nota 

*) Las conexiones de los cables del elemento térmico al regulador van marcados  

con  y . Es importante asegurarse de la correcta polaridad. 

 en         en  

 
Pos: 354 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Abl egen und M ontage der Abdeckung (Ei nzug Mitte) @ 201\mod_1542018156104_59.docx @ 800805 @  @ 1 
 

Depositar y montar la cubierta 
Pos: 355 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abdeckung auf das  Ofengehäuse abl egen und mit  den vorher gel östen Schr auben fest anziehen. @ 201\mod_1542018140198_59.docx @ 800778 @  @ 1 
 

Depositar la cubierta en la carcasa del horno y fijarla apretando los tornillos previamente 

desatornillados. 
Pos: 356 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e der Abdeckung M odell LHT 01/17 D  - Gr afik @ 404\m od_1704893796658_59.docx  @ 2543030 @  @ 1 
 

 

Fig. 48: Montaje de la cubierta (figura análoga) 

+ -

+ + - -



 

68 

Pos: 357 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Abluftröhrchen am LHT../..  D - Ofen (Tischm odell) -Montage @ 201\m od_1542019507971_59.docx  @ 800940 @  @ 1 
 

Montar el tubito de salida de aire 

Con cuidado, insertar el tubito de salida de aire en el orificio previsto a tal efecto. La cabeza 

del tubito de salida de aire debe descansar sobre la tapa del horno. Volver a montar la chapa 

protectora del tubito de salida de aire con los tornillos previamente desatornillados. 

 

Fig. 49: Montaje del tubito de salida de aire (figura análoga) 
Pos: 358 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Netzstecker eins tecken (si ehe Kapitel „Anschluss an das Elektronetz“) danach Netzschalter . .. @ 3\m od_1190014559588_59.docx @ 21852 @  @ 1 
 

Puesta en servicio 

Colocar el enchufe de la red (ver capítulo "Conexión a la red eléctrica“), conmutar después 

el interruptor de la red y comprobar el funcionamiento del horno (ver capítulo "Manejo"). 
Pos: 359 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Aus tausch/N achjus tierung des Tür-Isoli eraufbaus @ 3\m od_1194947126445_59.docx @ 27483 @ 2 @ 1 
 

9.4 Cambio/reajuste de la estructura de aislamiento de la puerta 
Pos: 360 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Arbeiten an der Ausrüs tung dürfen nur von qualifiziertem und befugtem  Fachpersonal @ 408\m od_1723467842876_59.docx  @ 2654521 @  @ 1 
 

 
 

 

¡Advertencia – Peligros generales! 

Los trabajos en los equipos solamente deberán ser realizados por profesionales 

cualificados y autorizados. Durante la realización de trabajos, el horno y la unidad de 

conexión se deben desconectar de la tensión eléctrica (extraer el enchufe) para evitar una 

puesta en servicio imprevista. Además, se deben fijar todas las piezas móviles del horno. 

Observe el Seguro Social de Accidentes de Alemania (DGUV V3) o las directivas 

nacionales equivalentes del correspondiente país de uso. Espere hasta que la cámara del 

horno y las piezas montadas se hayan enfriado a temperatura ambiente. 

 
Pos: 361 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Werkzeuge (wird benötigt für den Austausch des  Tür-Innenaufbaus  - LHT 04- 16/17 SW - Ofen) - 1 @ 66\mod_1408019533519_59.docx  @ 313232 @  @ 1 
 

Herramientas 

Para cambiara/reajustar la estructura de aislamiento total de la puerta se necesitan las 

siguientes herramientas. 
 

 

Llave de hexágono interior 

Fig. 50: Herramientas 
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Pos: 362 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Austausch/N achjustier ung des Tür-Isolieraufbaus  am  LHT  (Tischm odell) - Gr afik  @ 408\mod_1721901475720_59.docx  @ 2646490 @  @ 1 
 

 

Fig. 51: Cambio/ajuste de la estructura de aislamiento de la puerta (figura análoga) 

 
Pos: 363 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Austausch/N achjustier ung des Tür-Isolieraufbaus  am  LHT  (Tischm odell) - Tabelle @ 408\mod_1721901649074_59.docx @ 2646521 @  @ 1 
 

Pos. Cantidad Nombre 

1 1 Aislamiento de la puerta - Módulo de aislamiento 

completo 

2 4 Acceso a los tornillos 

Fig. 52: Estructura del aislamiento de la puerta 

 
Pos: 364 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Austausch/N achjustier ung des Tür-Isolieraufbaus  am  LHT  (Tischm odell) - Text @ 408\mod_1721901919180_59.docx  @ 2646552 @  @ 1 
 

1. Apartar cuidadosamente la puerta levadiza del horno hacia arriba. Soltar los cuatro 

tornillos de cabeza hexagonal del módulo de aislamiento de la puerta (1) a través de 

los accesos (2). Después, sacar el módulo usado. 

2. Fijar el nuevo módulo de aislamiento de la puerta usando los tornillos de cabeza 

hexagonal suministrados y alinearlo. El aislamiento es muy sensible. Observar las 

piezas colindantes. Si el aislamiento del collar de la puerta no está en contacto con el 

collar del horno en todo su contorno, el módulo de aislamiento se debe ajustar 

usando los tornillos Allen. 

 
Pos: 365 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - In Deutschl and is t die allgem eine U nfallver hütungsvorschrift  zu beachten. @ 3\m od_1193667801739_59.docx  @ 26124 @  @ 1 
 

 
Nota 

En Alemania deben respetarse las disposiciones generales de prevención de accidentes. 

Son válidas las disposiciones nacionales de prevención de accidentes del país de 

utilización. 
 

Pos: 366 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Sicher ung an der Außensei te der Schaltanl age @ 408\m od_1724328809659_59.docx  @ 2658141 @ 2 @ 1 
 

9.5 Fusible en la parte exterior de la instalación de conexiones 
 
Pos : 367 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wenn ei n Ger ät an einer Snap-In-Buchse nicht funk tionier en sollte, so kann dies an ei ner defekten...  @ 408\mod_1726731219154_59.docx @ 2662361 @  @ 1 
 

Si un equipo no funciona con un casquillo Snap-In, puede deberse a que el fusible es 

defectuoso.  En la pared posterior del equipo, además de la conexión para el cable de red, 

hay un fusible. Este fusible asegura el casquillo Snap-In adicional. Si se usa un nuevo 

fusible, se debe emplear un multímetro para comprobar si la corriente nominal del fusible 

es adecuada para la tensión de red que usa su sistema de horno. 
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Pos: 368 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Achtung - Verwendung ei ner Sicher ung @ 23\mod_1335526283205_59.docx @ 156410 @  @ 1 
 

 

ATENCIÓN 

• Daños de la instalación y de sus componentes 

• El uso de un fusible que NO corresponde a la tensión de 

alimentación empleada puede causar daños a la instalación 

del horno y a sus componentes y supone un peligro de 

incendio. 

• Emplee sólo el tipo de fusible apropiado. Compruebe si se trata 

del tipo de fusible con el valor de corriente nominal correcto. 

 
Pos: 369 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Sicher ung austauschen - Versi on B ohne W erkzeug @ 408\m od_1726733066765_59.docx  @ 2662424 @  @ 1 
 

 

Portafusibles 

Fig. 53: El fusible se encuentra en la pared posterior del equipo (figura análoga) 

• Girar el portafusibles 1/4 de vuelta en sentido antihorario; a continuación, extraer 

cuidadosamente el portafusibles con la punta de los dedos. 

   

Fig. 54: Cómo soltar y extraer el portafusibles (figura análoga) 

• Sacar el fusible del portafusibles. 

• Si el fusible está defectuoso, se debe sustituir por un fusible equivalente. 

• Antes de insertar el nuevo fusible, es necesario comprobar si se trata de un tipo de 

fusible con la corriente nominal correcta. Véase la información sobre fusibles (uso de 

los fusibles) en el capítulo «Repuestos / piezas de desgaste». 

         

Fusibles (uso de los fusibles)  Corriente nominal (ejemplo) 

Fig. 55: Cómo retirar el fusible (figura análoga) 

 
Nota 

La corriente nominal está grabada en la tapa metálica del fusible, o bien se encuentra 

impresa directamente sobre el fusible. 

 

• Insertar un nuevo fusible en el portafusibles. Comprobar si el fusible está 

completamente insertado en el portafusibles. 

• El portafusibles se inserta en orden inverso. 

T 4 A
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Fig. 56: Cómo insertar el fusible (figura análoga) 

• Comprobar si el cable de red presenta daños. El cable de red no debe estar dañado. El 

cable de alimentación de la red solamente será sustituido por un cable homologado 

equivalente. 

• Volver a conectar el cable de red (véase el capítulo «Conexión a la red eléctrica»). 

• Encender el interruptor de red de la instalación del horno (véase el capítulo 

«Operación»). 
Pos: 370 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Montage der vorher gelösten Teil e erfolgt i n umgekehr ter R eihenfolge @ 23\m od_1335949647529_59.docx  @ 156580 @  @ 1 
 

 
Nota 

El montaje de las piezas anteriormente desmontadas tiene lugar por orden inverso 

 
Pos: 371 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Isoli erung repari eren @ 2\mod_1186579778469_59.docx @ 20784 @ 2 @ 1 
 

9.6 Reparar el aislamiento 
Pos: 372 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Bei Schäden an der  Isolierung - LHT-  und R ohröfen @ 3\mod_1190127300968_59.docx @ 21933 @  @ 1 
 

El aislamiento del horno está realizado con materiales refractarios de muy alta calidad. Con 

la dilatación térmica se producen grietas en el aislamiento ya después de unos pocos ciclos 

de calentamiento. Sin embargo, éstas no influyen en la función o calidad del horno. Pero si 

se desprendieran "pedazos" completos del aislamiento, deberá avisarse entonces al servicio 

Nabertherm. 
Pos: 373 /TD/Zubehör/Ü berschrif t - Zubehör ( Option) @ 2\mod_1184078674990_59.docx  @ 19541 @ 1 @ 1 
 

10 Accesorios (opciones) 
Pos: 374 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Begasungssystem (Zubehör) @ 116\m od_1459432238658_59.docx @ 460636 @ 2 @ 1 
 

10.1 Sistema de gasificación (accesorios) 
 
 
Pos : 375 /TD/Betri eb_Bedienung/Anschl uss des Beg asungssys tems Beispiel LHT 03/17 D (M01.1079) - Gr afik @ 407\m od_1717062564607_59.docx  @ 2625054 @  @ 1 
 

 

Fig. 57: Conexión con el sistema de gasificación (figura análoga) 
Pos: 376 /TD/Betri eb_Bedienung/Anschl uss des Beg asungssys tems -Tabelle für das Begasungssys tem 1 @ 408\m od_1726748039735_59.docx  @ 2662517 @  @ 1 
 

1 Paquete de gasificación 1 para aplicaciones sencillas de gas protector (sin 

funcionamiento en vacío). Este paquete constituye una versión básica 

suficiente en muchas aplicaciones para funcionar con gases protectores no 

inflamables. 

2 Conexión de gasificación del horno 
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Pos : 377 /TD/Betri eb_Bedienung/Für die Bereits tell ung einer Abg asanlag e ist  der Kunde ver antwortlich. @ 408\mod_1726749157752_59.docx  @ 2662550 @  @ 1 
 

El cliente es responsable de proporcionar una instalación de salida de gases. 
Pos: 378 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  (Mitte) - Funk tionsbeschr eibung @ 26\mod_1341825801478_59.docx @ 168697 @  @ 1 
Betrieb 

Descripción del funcionamiento 
Pos: 379 /TD/Betri eb_Bedienung/Mit  dem Beg asungssys tem  ist es m öglich, nicht br ennbar e Schutz- und Reakti onsgase (Beispiel:  Heli um @ 377\m od_1671632557157_59.docx @ 2413190 @  @ 1 
 

Con el sistema de calefacción se pueden introducir gases protectores o reactivos no 

inflamables (ejemplo: helio (H2), argón (Ar), mezclas de hidrógeno-nitrógeno o nitrógeno 

(N2)) en una cantidad definida en un horno durante un periodo determinado. 
Pos: 380 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Sicher heit (Ei nzug Mitte) @ 26\m od_1341826146501_59.docx @ 168722 @  @ 1 
 

Seguridad 
 
Pos : 381 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheit am Beg asungssys tem  @ 405\mod_1705417213803_59.docx @ 2544680 @  @ 1 
 

Antes de cada uso, se debe comprobar el perfecto estado del sistema de gasificación. En 

caso de deficiencia, el horno se debe poner inmediatamente fuera de servicio. 

Durante el funcionamiento se pueden liberar gases y vapores nocivos para la salud. Deben 

derivarse a la atmósfera de forma adecuada. En caso de no observarse, existe peligro para la 

salud. 

Solo se deben emplear aquellos gases cuyas propiedades se conozcan. En caso de que se 

produzcan procesos inesperados (por ejemplo, intensa formación de humo, olores), se debe 

apagar inmediatamente. Esperar a que el horno se enfríe de forma natural. 

Solo se permite usar el sistema de gasificación en combinación con gases inflamables si se 

emplean dispositivos de seguridad adicionales. 

• Hay que asegurarse de que el recinto donde esté instalado el horno esté bien ventilado, 

o bien que la salida de gas de protección no suponga ningún peligro. 

• El usuario debe garantizar el cumplimiento de las normas locales de 

seguridad/instalación. 

• El uso adecuado también incluye el cumplimiento del procedimiento descrito en este 

manual de instrucciones durante el montaje, la puesta en funcionamiento y la 

conservación. 

• Hay que tener en cuenta la inflamabilidad y explosividad de los gases cuando se usan 

o pueden generarse debido al funcionamiento del horno. Es particularmente 

importante asegurarse de que no se generen ni liberen al entorno sustancias corrosivas 

o nocivas para la salud. 

• No se permite operar la instalación con fuentes de energía, productos, combustibles, 

sustancias auxiliares, etc., que estén sujetos al reglamento de sustancias peligrosas o 

sean perjudiciales para la salud de los operarios. 

• Antes de cada uso, se debe comprobar la estanqueidad de las conexiones de tubos 

flexibles. 

• El sistema de gasificación se debe inspeccionar regularmente para detectar fugas e 

impurezas en el caudalímetro (si procede, usar un aerosol de detección de fugas). 

• Debe comprobarse regularmente el funcionamiento de la llave de paso y la válvula 

electromagnética. 
Pos: 382 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Bei Ar bei ten mit  Schutzgasen ist  immer für eine ausreichende Belüftung . .. @ 11\mod_1268226124218_59.docx @ 72785 @  @ 1 
 

 
Nota 

Para trabajar con gases protectores debe garantizarse siempre una ventilación suficiente 

en la sala. Asimismo, también deben cumplirse las normativas de seguridad nacionales. 

 
Pos: 383 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Beschreibung und Funk tion si ehe separate Bedi enungsanl eitung @ 4\m od_1196844584314_59.docx @ 28449 @  @ 1 
 

 
Nota 

Sobre descripción y funcionamiento ver el Manual de instrucciones adicional. 
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Pos: 384 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anleitung - War nung - Ers tickungsgefahr_2 @ 401\m od_1684828027307_59.docx @ 2466980 @  @ 1 
 

 

Advertencia - Peligro de asfixia 

Existe peligro de asfixia en caso de salida de gases de proceso / barrido o escape, por 

ejemplo, por puntos no estancos (por ejemplo, en puertas, tuberías, válvulas, etc.). 

Debido a su peso específico, los gases pueden ejercer una acción de desplazamiento del 

oxígeno. Esto supone un riesgo de asfixia 

Los gases pueden ser combustibles o venenosos. 

Soluciones: Instruir a los operarios en los procesos de trabajo seguros, proporcionar 

detectores de gas portátiles, encender el sistema de aspiración. 

 
Pos: 385 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Betr eiben von Dr uckgasbehältern @ 3\m od_1193760404960_59.docx  @ 26463 @ 2 @ 1 
 

10.2 Utilización de recipientes de gas presurizado 
 
Pos : 386 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Betr eiben von Druckg asbehäl ter n @ 3\mod_1193760491326_59.docx @ 26477 @  @ 1 
 

 

Los recipientes de gas presurizado deben ser utilizados únicamente por personas 

familiarizadas con su manipulación. Antes de que empiecen a trabajar, debe instruirse a 

las personas responsables sobre 

• el uso de recipientes de gas presurizado, 

• los peligros especiales derivados de la manipulación de recipientes de gas presurizado 

y 

• las medidas que se deben tomar en caso de accidente o avería. Dichas instrucciones 

deben repetirse a intervalos de tiempo adecuados. 

En las salas de trabajo únicamente debe haber la cantidad estrictamente necesaria de 

bombonas de gas presurizado y del tamaño más pequeño posible para su uso inmediato. 

No está permitido almacenar bombonas de gas presurizado en las salas de trabajo.  

En medida de lo posible, las bombonas de gas presurizado deben guardarse en armarios 

especiales con aspiración.  

La válvula principal de la bombona de gas debe permanecer cerrada siempre que no se 

extraiga gas. Las bombonas de gas que no tengan montado un reductor de presión no se 

pueden levantar sin un tapón de protección. Las mangueras de gas deben revisarse 

regularmente para detectar puntos frágiles o porosos y, de ser necesario, sustituirse 

inmediatamente. 

Medidas de protección y normas de conducta 

• Los recipientes de gas presurizado deben asegurarse para evitar que puedan caer y 

deben protegerse contra golpes, impactos y calor (p.ej. radiadores u hornos). 

• En el lugar donde se va trabajar debe haber preparado el número necesario de 

bombonas de gas presurizado. 

• El transporte debe realizarse únicamente con una carretilla especial para el transporte 

de bombonas y éstas deberán tener montado firmemente el tapón de protección. 

• Se deberán utilizar guantes y gafas de protección adecuados. 

• Al cambiar las bombonas debe comprobarse la hermeticidad de las válvulas de las 

bombonas llenas y vacías. 

• Queda prohibido trasegar o traspasar el contenido de las bombonas. 

• No fuerce la válvula para abrirla. 

• Debe procurarse una ventilación suficiente en las salas. 

• Queda prohibido fumar y utilizar llamas desnudas. 

• Deben haber preparados extintores de incendios. 

• La empresa explotadora debe elaborar unas instrucciones de servicio donde se 

expliquen los peligros para las personas y el medio ambiente que se pueden producir 

en la sala de trabajo y donde se establezcan las medidas de protección y las normas de 

conducta pertinentes. Dichas instrucciones de servicio deben redactarse de manera 

clara y estar disponibles siempre en la sala de trabajo. A su vez, las instrucciones de 
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servicio también deben contener indicaciones sobre el comportamiento en caso de 

peligro y sobre primeros auxilios. 
Pos: 387 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Bei Ar bei ten mit  Schutzgasen ist  immer für eine ausreichende Belüftung . .. @ 11\mod_1268226124218_59.docx @ 72785 @  @ 1 
 

 
Nota 

Para trabajar con gases protectores debe garantizarse siempre una ventilación suficiente 

en la sala. Asimismo, también deben cumplirse las normativas de seguridad nacionales. 

 
Pos: 388 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Bei unsachg emäßer Installation ist  di e Funkti on und Sicherheit der Anlage nicht mehr . .. @ 3\mod_1193759200813_59.docx @ 26440 @  @ 1 
 

 

¡Advertencia! ¡Peligros generales! 

Si la instalación no se realiza correctamente, no se garantiza el funcionamiento y la 

seguridad del equipo. Sólo el personal cualificado deberá realizar debidamente la 

conexión y la puesta en servicio. 

 
Pos: 389 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Snap-In-Kuppl ung ( Stecker) vom  Ofengehäuse tr ennen 1.1 @ 12\mod_1282113872192_59.docx @ 96925 @ 2 @ 1 
 

10.3 Separar el conector Snap-In de la carcasa del horno 
 
 
Pos : 390 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung Snap-In-Kupplung (Stecker) vom Ofengehäuse trennen @ 12\m od_1282114156861_59.docx  @ 96947 @  @ 1 
 

Con ayuda de un destornillador de punta plana, presione cuidadosamente el trinquete de 

bloqueo (2) hacia arriba y, al mismo tiempo, tire del conector (3) para extraerlo del 

acoplamiento (4). 

 

Fig. 58: Separar el conector Snap-In de la carcasa del horno (figura análoga) 
Pos: 391 /TD/Zubehör/Ü berschrif t - Temperaturw ähl begr enzer @ 3\mod_1190212914589_59.docx @ 21964 @ 2 @ 1 
 

10.4 Limitador de selección de temperatura 
Pos: 392 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Öfen/Sicher heitsei nrichtung - Überwachung der Ofenraumtemperatur  für  LHT  - TWB @ 408\mod_1726749369076_59.docx  @ 2662581 @  @ 1 
 

Los hornos de Nabertherm GmbH pueden incluir, de manera opcional, un limitador de 

selección de temperatura a modo de protección contra la sobretemperatura en la cámara del 

horno. 

El limitador de selección de temperatura vigila la temperatura de la cámara del horno. En la 

pantalla se muestra la última temperatura de activación ajustada. Si la temperatura de la 

cámara del horno supera la temperatura de activación ajustada, se desconecta la calefacción 

para proteger el horno o la carga. 
 

 
Pos: 393 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung Tem per aturwählbegrenzer (TW B) Eurotherm 32h8i-Teil 1-Grafik @ 9\mod_1251983568888_59.docx @ 65508 @  @ 1 
 

 

Fig. 59: Limitador de selección de sobretemperatura 32h8i (figura análoga) 
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Pos: 394 /TD/Betri eb_Bedienung/Temper aturw ählbegrenzer OMRON E5GC -  Grafik @ 408\m od_1726750602077_59.docx @ 2662612 @  @ 1 
 

 

Fig. 60: Limitador de selección de temperatura OMRON E5GC (figura análoga) 
Pos: 395 /TD/Betri eb_Bedienung/D er Temperaturw ähl begrenzer kann j e nach Ofenmodell variier en. Bei Ofenm odell en mit einer.. . @  408\mod_1726750978071_59.docx @ 2662674 @  @ 1 
 

El limitador de selección de temperatura puede variar en función del modelo del horno. Los 

modelos de horno con una temperatura máxima de hasta 1750 ºC están equipados con el 

OMRON E5GC. Los modelos de horno con una temperatura máxima de 1800 ºC están 

equipados con el 32h8. 
 

 
Pos: 396 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Gefahr durch nicht korrekt eing egebene Abschal ttemperatur am Temper aturw ählbegrenzer ... @ 37\mod_1362490404893_59.docx @ 214069 @  @ 1  
 

 

PELIGRO 

• Peligro por temperatura de desconexión introducida 

   de forma incorrecta en el selector limitador de la 

   temperatura 

• Peligro de muerte 

• Si, debido a la carga y/o a los utillajes, existe el peligro de que, 

en caso de sobretemperatura y con la temperatura de 

desconexión preajustada en el selector limitador de la 

temperatura, se dañe la carga o que la misma carga presente un 

peligro para el horno y su entorno, se deberá reducir la 

temperatura de desconexión en el selector limitador de la 

temperatura/valor máximo admisible. 
 

 
 

 
Nota 

Sobre descripción y funcionamiento ver el Manual de instrucciones adicional. 

 
Pos: 398 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Schal tpl äne/Ü berschrif t - Elek trische Schaltpläne/Pneum atikpläne @ 47\m od_1380029813550_59.docx  @ 247720 @ 2 @ 1 
 

10.5 Esquemas eléctricos/neumáticos 
 
Pos : 399 /TD/Betri eb_Bedienung/Di e mitgeli eferten U nterlagen beinhal ten nicht zw angsläufig el ektrische Schaltpläne bzw . Pneuma ...  @ 47\m od_1380028074616_59.docx @ 247670 @  @ 1 
 

 
Nota 

Los documentos adjuntos al suministro no contienen necesariamente esquemas eléctricos 

y neumáticos. 

En el supuesto de que necesitara los correspondientes esquemas, puede solicitarlos al 

departamento de servicio de Nabertherm. 

 
Pos: 400 /TD/Service-Typenschild/N abertherm-Service @ 363\m od_1662447350668_59.docx @ 2382260 @ 1 @ 1 
 

11 Servicio al cliente Nabertherm 

Para trabajos de mantenimiento y reparación, el servicio de atención al cliente Nabertherm 

se encuentra a su disposición en todo momento. 

Ante cualquier consulta, problema o deseo, póngase en contacto con la empresa 

Nabertherm GmbH. Puede hacerlo por escrito, por teléfono o por Internet: 
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Por escrito 

Nabertherm GmbH 

Bahnhofstrasse 20 

28865 Lilienthal 

Germany 

Por teléfono o fax 

Teléfono: +49 (4298) 922-333 

Fax:         +49 (4298) 922-129 

Internet o E-mail 

www.nabertherm.com 

contact@nabertherm.de 

Al contactar tenga a mano los datos de la placa de características de la unidad, del 

horno o del controlador. 

 
Pos: 401 /TD/Service-Typenschild/Typenschil d geklebt_108 x 84 ohne CE-Zeichen - mit  Beschrei bung @ 310\mod_1636367832272_59.docx @ 2277810 @  @ 1 
 

Indique los siguientes datos de la placa de identificación: 

 

 Modelo de horno 

 Número de serie 

 Número de artículo 

 Año de construcción 

  

  

Fig. 61: Ejemplo (placa de identificación) 
Pos: 402 /TD/Außerbetriebnahm e_D emontage_Lag erung_Rücktr ansport/Ü berschrift  - Außerbetriebnahme, D emontage und Lager ung @ 0\mod_1167838295210_59.docx @ 5582 @ 1 @ 1 
 

12 Puesta fuera de servicio, desmontaje y almacenamiento 
Pos: 403 /TD/Außerbetriebnahm e_D emontage_Lag erung_Rücktr ansport/Außerbetri ebnahm e ... vom Betrei ber zu ergänzen - 1 @ 0\m od_1158677947766_59.docx  @ 2923 @  @ 1 
 

Debe completarlo el explotador 

Para la puesta fuera de servicio de la unidad es importante que se respeten las siguientes 

instrucciones de seguridad - así se evitan lesiones peligrosas, daños materiales y también 

daños medioambientales. 

Sólo el personal técnico autorizado podrá realizar la puesta fuera de servicio de la unidad. 
 

 
La eliminación de los siguientes materiales de producción/elementos de la unidad deberá 

realizarla la empresa: 

________________________________________________________________ 

________________________________________________________________ 

________________________________________________________________ 

________________________________________________________________ 

Antes del desmontaje para el reciclaje o desguace deben eliminarse por completo los aceites 

y otras sustancias contaminantes del agua. 

Garantice una la eliminación respetuosa con el medio ambiente de los materiales de 

producción, lubricantes y materiales auxiliares. Deben cumplirse las disposiciones para la 

correcta eliminación o el reciclaje de los residuos. 

La unidad sólo debe levantarse mediante los puntos de soporte previstos. 

Para levantar la unidad/elementos de la unidad sólo podrán utilizarse los medios de carga y 

de tope indicados. 

Para la selección del dispositivo de carga adecuado debe tenerse siempre en cuenta una tara 

de ___________kg. 

Durante el transporte de evacuación, procure que la presión sobre el suelo admisible sea 

como mínimo de ___________kg/m². 
 

1

2

3

4
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Antes del transporte de evacuación deberán montarse los siguientes seguros: 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

 

 
Nota 

Lea los capítulos «Seguridad» y «Transporte». 

 
Pos: 404 /TD/Außerbetriebnahm e_D emontage_Lag erung_Rücktr ansport/Hi nweise für den R ück transport  der Ofen-Anlag e @ 4\mod_1202459053863_59.docx @ 30920 @ 2 @ 1 
 

12.1 Transporte/Devolución 

 

Si conserva aún el embalaje original, éste será entonces el mejor medio de enviar  el 

horno. 

De lo contrario: 

Elija un embalaje robusto, adecuado y suficiente. Para el transporte, frecuentemente son 

apilados los embalajes, empujados o se dejan caer; ellos deben ser la camisa protectora 

de su instalación del horno. 

                       

+45°C 

-5 °C 

 

• Todas las tuberías y recipientes deben vaciarse antes del transporte/devolución 

(p. ej., agua de refrigeración). Bombear y eliminar adecuadamente los materiales 

de servicio 

• No exponer la instalación del horno a fríos o calores extremos (radiación directa 

del sol) 

• Temperatura de almacenamiento entre -5 °C y 45 °C 

• Humedad del aire entre 5 % y 80 %, sin condensación 

• Colocar la instalación del horno sobre un suelo plano, para evitar un eventual 

ladeo 

• Los trabajos de embalaje y transporte deben ser hechos exclusivamente por 

personas calificadas y autorizadas 

Si el horno dispone de seguros para el transporte (ver capítulo "Seguro para transporte“), 

utilícelos. 

Por lo demás, es válido en general: 

"Sujetar" todas las piezas móviles (cinta adhesiva) eventualmente, acolchonar y asegurar 

adicionalmente contra rotura las piezas sobresalientes. 

Proteja el aparato electrónico contra la humedad y la penetración de material de embalaje 

suelto. 

Rellene los espacios huecos del embalaje con material suave, pero suficientemente 

resistente (p. ej., mantas de espuma) y procure que el aparato no pueda deslizarse dentro del 

embalaje. 

Si durante el transporte de devolución sufriera averías la mercancía a causa un 

embalaje inadecuado o de incumplimiento de obligaciones inherentes a Ud., los costos 

irán entonces a cargo del remitente. 

Generalmente es válido: 

La instalación del horno es enviada sin accesorios, esto es, siempre y cuando que el técnico 

no los solicite expresamente. 

Coloque en el horno una descripción de los fallos, lo más detallada posible - eso le ahorrará 

tiempo al técnico y costos a Ud. mismo. 

No olvide el nombre y número de teléfono de un interlocutor para el caso de eventuales 

aclaraciones. 
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Nota 

El transporte de devolución deberá ser hecho exclusivamente conforme a las instrucciones 

de transporte contenidas en el embalaje o en la documentación de transporte. 

 

 
Nota 

El transporte de ida y de vuelta en caso de una reparación no amparada por la garantía irá 

a cargo del mandatario de la orden. 

 
Pos: 405 /Steuerm odule/=== Seitenumbr uch === @ 0\mod_1158819844943_0.docx @ 2985 @  @ 1 
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Pos: 406 /TD/Anhang/Ü berschrift  - Konformitätserkl ärung @ 2\m od_1186581095030_59.docx  @ 20797 @ 1 @ 1 
 

13 Declaración de conformidad 
 
Pos : 407 /EG-Erklär ung en/Kopfmodul/CE_Niederspannungsrichtlini e & M aschinenrichtlini e @ 325\m od_1641828590816_59.docx @ 2305662 @  @ 1 
 

 

Declaración de conformidad de la UE 

 
Pos: 408 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/H ochtem peraturöfen LHT 02/16- 17- 18, LHT 04/16-17-18, LHT  08/16-17-18 @ 364\m od_1663582471745_59.docx @ 2386800 @  @ 1 
 

Hornos de alta temperatura 

Modelo LHT 02/16 LHT 04/16 LHT 08/16 

 LHT 02/17 LHT 04/17 LHT 08/17 

 LHT 02/18 LHT 04/18 LHT 08/18 
 
Pos : 409 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/Anschrift  Nabertherm @ 325\m od_1641829359971_59.docx @ 2305752 @  @ 1 
 

Nombre y dirección del fabricante 

Nabertherm GmbH 

Bahnhofstr. 20 

28865 Lilienthal, Alemania 

 
Pos: 410 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/MR L_D as oben beschriebene Pr odukt erfüllt folgende Harm onisi erungsrechtsvorschriften der U nion: @ 325\mod_1641829145663_59.docx  @ 2305722 @  @ 1 
 

El producto arriba descrito cumple las siguientes leyes de armonización de la Unión: 

• 2006/42/CE (Directiva de máquinas) 

• 2014/30/UE (CEM) 

• 2011/65/UE (RoHS) 
Pos: 411.1 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/Folgende harm onisi erte Norm en wur den angew andt:  @ 10\m od_1260360041778_59.docx @ 69546 @  @ 1 
 

Se han aplicado las siguientes normas armonizadas: 
Pos: 411.2 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/N ormen/DIN  EN 61010-1 @ 411\m od_1739262842492_0.docx @ 2721724 @  @ 1 
 

• EN 61010-1:2010, EN 61010- 1:2010/A1:2019/AC:2019-04, EN 61010-1:2010/A1:2019 
Pos: 411.3 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/N ormen/DIN  EN 61000-6-1, DIN  EN  61000-6- 3 @ 411\mod_1739262491350_0.docx  @ 2721291 @  @ 1 
 

• EN 61000-6-1:2007 

• EN 61000-6-3:2007, EN 61000-6- 3:2007/A1:2011/AC:2012, EN 61000-6-3:2007/A1:2011 
Pos: 412 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/Di e alleinige Verantw ortung für die Auss tell ung dieser Konformitätserklärung tr ägt der H ersteller.  D @ 325\m od_1641828967778_59.docx @ 2305692 @  @ 1 
 

El fabricante asume toda la responsabilidad por la emisión de esta declaración de conformidad. Las 

personas firmantes de la declaración están autorizadas para elaborar la documentación técnica 

relevante. La dirección es la indicada por el fabricante. 
Pos: 413 /EG-Erklär ung en/Ort und Datum  @ 0\m od_1155018513651_0.docx @ 1095 @  @ 1 
 

 

Lilienthal, 21.01.2025 
Pos: 414 /EG-Erklär ung en/Unterschriftkom binati onen/Unterschriften D ahl/Pirngruber-Spanier_mi t Unterschrift  @ 287\mod_1625130719693_59.docx @ 2163224 @  @ 1 
 
 

 

  

__________________    _______________________________ 

Dr. Henning Dahl     Malte Pirngruber-Spanier 

Director de construcción y desarrollo   Director del departamento de construcción y desarrollo 
Pos: 415 /Steuerm odule/=== Seitenumbr uch === @ 0\mod_1158819844943_0.docx @ 2985 @  @ 1 
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Pos: 416 /TD/Gl ossar/Gl ossar für LHT - Öfen @ 2\m od_1186647093289_59.docx  @ 20872 @  @ 1 
 

Términos Descripción 

Fusión Se llama fundición a la fusión de materiales sólidos en hornos por medio de 

elevación de la temperatura. 

Carga La cantidad de metal fabricada para un horno con servicio discontinuo, en forma de 

material en lingotes o de reciclado. 

Emisión En el sentido de la TA Luft (Lineamientos técnicos de aire alemanes), la 

contaminación atmosférica adjudicable a una instalación; más allá también 

contaminación acústica, térmica, olores y contaminación del agua, etc. 

Endogas Una atmósfera gaseosa protectora de una mezcla de endogas/nitrógeno para el 

tratamiento térmico de metal y metales no férricos en instalaciones de horno 

industriales. Una típica composición de gas es 20 % CO, 40 % H2 y el resto N2 

Exogas Una atmósfera gaseosa protectora de una mezcla de exogas/nitrógeno para el 

tratamiento térmico de metal y metales no férricos en instalaciones de horno 

industriales. Una típica composición de gas es 10 % CO2, 5 % CO, 15 % H2 y el 

resto N2 

Disilicio de molibdeno 

(MoSi2) 

Este material se caracteriza por una buena resistencia a altas temperaturas y su 

conductibilidad calórica, así como también por su resistencia a la oxidación y la 

corrosión a temperaturas superiores a 1000 °C hasta 1600 °C. A temperaturas 

superiores a 800 °C se forma en la superficie del elemento una fina capa protectora 

adherida de vidrio cuarzoso (SiO2), la cual actúa como una buena resistencia contra 

la oxidación del elemento. Un alambre recubierto con MoSi2 puede calentarse al 

aire hasta una candencia blanca sin que llegue a formarse óxido de molibdeno.  

Oxido de molibdeno 

(MoO3) 

A temperaturas alrededor de 550 °C tiene lugar una oxidación ce molibdeno y 

silicio. Con eso se produce un polvo amarillento consistente principalmente en 

óxido de molibdeno (MoO3), el cual surge en contacto con oxígeno. 

Oxidación La oxidación es, en su sentido más estricto y original, la reacción química de una 

sustancia con oxígeno (Oxygenium). El producto que se genera se llama oxígeno. 

Servicio de conservación de 

calor 

Modo de funcionamiento de los hornos para mantener una temperatura de baño de 

fusión predeterminada. 

Escoria de laminación A consecuencia de la influencia térmica (p. ej., tratamiento térmico) en atmósferas 

oxidantes, se produce una formación de óxido o una formación de escoria de 

laminación sobre las superficies metálicas. 

  

  

  

  

  

  

  

 
Pos: 417 /Steuerm odule/=== Seitenumbr uch === @ 0\mod_1158819844943_0.docx @ 2985 @  @ 1 
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Pos: 418 /TD/N otizen/Überschrift - 1. Für Ihr e N otizen @ 146\mod_1481798022530_59.docx  @ 610401 @ 1 @ 1 
 

14 Anotaciones 
 
Pos : 419 /Steuerm odule/=== Seitenumbr uch === @ 0\mod_1158819844943_0.docx @ 2985 @  @ 1 
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Pos: 420 /TD/N otizen/Überschrift - Für Ihre Notizen @ 146\m od_1481804479283_59.docx  @ 610511 @  @ 1 
 

Anotaciones 
Pos: 421 /Steuerm odule/=== Seitenumbr uch === @ 0\mod_1158819844943_0.docx @ 2985 @  @ 1 
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Pos: 422 /TD/N otizen/Überschrift - Für Ihre Notizen @ 146\m od_1481804479283_59.docx  @ 610511 @  @ 1 
 

Anotaciones 
=== Ende der Liste f ï¿½r Textm arke Inhalt ===  

 



 

Headquarters:  Reg: M01.1079 SPANISCH 

Nabertherm GmbH  .  Bahnhofstr. 20 .  28865 Lilienthal/Bremen, Germany . Tel +49 (4298) 922-0, Fax -129 . contact@nabertherm.de   .    www.nabertherm.com 

 


